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MEDIOI5NI IN/EDIBVSAKMOHR 
ANTONGIN]  ETG  CDlXiCCCV 


Quid  melius  Roma? 

OVIDII  EX  PONTO  t    P. 


Eine  Welt  iwar  bist  du,  o   Rom;  Aoctì  ohne   die  Liebe 
Vare  die  Weìt  olcbt  die  Welt,  war*  4enn  Rom  auch 

sicht  Rom. 

GOETHE  -S  RÓMISCHB  ELECIEN:  I. 


uando  (al  pensier,  le  vene  mi  tremano  pur  di  dolcezza) 
io  mi  partii,  com'ebro,  dalla  sua  casa  amata, 


su  per  le  vie  che  ancora  fervean  dell'estreme  diurne 
opere,  de'  sonanti  carri,  de'  rauchi  gridi, 

tutta  sentii  dal  cuore  segreto  l'anima  alzarsi 
cupidamente,  e  in  alto,  sopra  le  anguste  mura, 

fendere  l'ignea  zona  che  il  vespro  d'autunno  per  cieli 
umidi,  tra  nuvole  vaste,  accendea  su  Roma. 

Non  era  in  me  certezza  dell'ora,  dei  luoghi.  Un  fallace 
sogno  teneami?  O  tutte  della  mia  gioia  consce 


um  caras  dominae  liqui  velut  ebrius  aedes 
(dulce  micant  memori  nunc  quoque  corda  mihi) 


per  gravibus  plaustris  summoque  labore  diurno 
ferventes  etiam  murmuribusque  vias, 

Bursum,  angusta  supra  tum  moenia,  spiritus  ardens 
ex  imo  emicuit  corde  fiditque  plagam, 

7espere  quae  autumni  super  Urbe  ut  ab  igne  flagrabat 
per  madidos  inter  nubila  vasta  polos. 

Horae  incertus  eram  atque  loci.  Me  falsa  tenebant 
somnia?  Laetitiae  conscia  cuncta  meae 
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eran  le  cose  e  in  torno  rendevano  insolito  lume? 
Io  non  sapea.  Le  cose  tutte  rendevan  lume. 

Tutte  le  nubi  ardeano  immote:  qual  sangue  da  occisi 
mostri,  rompea  da*  loro  fianchi  un  vermiglio  rivo. 

Lieta  crescea  la  strage  per  l'erte  de'  cieli,  sì  come 
per  infiammati  boschi  gesta  d'immite  arciero. 

Agile  dalle  gote  capaci  il  Tritone  a  que'  fochi 

dava  lo  stel  dell'acqua,  che  si  spandea  qual  chioma. 

Tremula  di  baleni,  accesa  di  porpora  al  sommo, 
libera  in  ciel,  la  grande  casa  dei  Barberini 

parvemi  quel  palagio  ch'eletto  avrei  agli  amori 
nostri;  e  il  desio  mi  finse  quivi  superbi  amori: 

fulgidi  amori  e  lussi  mirabili  ed  ozii  profondi; 
una  più  larga  forza,  una  più  calda  vita. 

Sonvi  —  dicea  la  folle  Chimera  il  cuor  mio  torcendo  — 
sonvi  più  dolci  frutti,  altri  ignorati  beni! 

Datemi  —  il  cuor  dicea  —  voi  datemi,  occhi  soavi, 
la  mai  goduta  ebrezza,  lo  sconosciuto  bene! 

Alta  dal  cuor  balzavami  l'anima.  A  sommo  dell'erta, 
in  su  '1  quadrivio,  argute  risero  le  fontane. 
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forsan  erant  circumque  dabant  nova  lumina?  Certus 
non  quidem  eram.  Circum  lumina  cuncta  dabant. 

Immotae  ardebant  nubes:  ut  sanguis  ab  ictis 
monstris,  rumpebat  nubibus  unda  rubens. 

Strages  crescebat  caelos  iucunda  per  altos, 
arcus  per  flagrans  ut  fera  gesta  nemus. 

Quos  agilem  tumida  ex  bucca  Tritonis  in  ignes 
se  dabat  ictus  aquae  ceu  coma  passa  cadens. 

Fulguribusque  micans  ardensque  ut  purpura  in  alto, 
Barberidum,  surgens  libera  et  ampia,  domus 

digna  legi  sedes  visa  est  et  cimoribus  apta 
nostris;  hic  veneres  deliciaeque  mihi 

insignes  sunt  fìcta  cupidine;  et  otia  et  ingens 
luxus;  vis  potior,  fervida  vita  magis. 

Fructus  —  aiebat  mea  torquens  corda  Chimaera  — 
sunt  magis  hic  dulces  illecebraeque  novael 

A  vobis  —  cor  ait  —  suaves,  mihi  detur,  ocelli, 
ebrietas  numquam  capta  novumque  bonumi 

Sursum  animus  de  corde  micat.  Fontanaque  summo 
clivo  in  quadrivio  garrula  ridet  aqua; 
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Freschi  dal  Quirinale  co  '1   vento  mi  giunsero  effluvi 
rosea  m'apparve,  al  fondo,  Santa  Maria  Maggiore. 
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colle  Quirinali  molles  fert  ventus  odores: 
Maior  in  extremo  Sancta  Maria  rubet. 


^^;v.        Y'^^-O'^^/'        ^y' 


^^ 
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uando  la  tua  sorella  Aurora,  già  sazia  di  sogni 
ebra  di  baci  tutta  umida  di  rugiade, 


come  cerbiatto  ignaro  d'insidie  ne'  vergini  boschi, 
pronta  alle  soglie  balza  con  lieto  ardire, 

tu  non  il  suo  chiamare,  o  Ippolita,  odi.  Il  mio  petto 
ben  del  tuo  dolce  capo  teneramente  premi. 

Premi  il  mio  petto,  e  dormi.  Qual  s'apre  or  nell'intimo  foce 
della  tua  vita  e  sorge  misteriosa  imago, 

irradiando  un  riso  che  tenue  sgorga  e  diffuso 
trepida  per  l'aureo  fior  delle  membra  tue? 
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um  tua  piena  soror  iam  somnis  dulcibus  Eos, 
ebria  saviolis  totaque  rore  madens, 

intactis  ut  non  metuens  in  saltibus  haedus 
insidias,  laeto  limina  corde  petit, 

Hippolyta,  illam  non  audis  clamare.  Quiescis» 
dulce  caput  tenere  pectore  nixa  meo. 

Sic  haerens  dormis.  Arcana  at  qualis  imago 
nunc  imo  ex  animae  nascitur  igne  tuae, 

effulgens  risu,  tenues  qui  manat  in  undas, 
perque  tua  effusus  florida  membra  tremit? 
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Rompe  così  ne'  maggi  da  polle  invisibili  un'acqua 
viva,  balzante  spirito,  in  un  rosaio: 

tremane  tutta  quanta  la  molle  compage  de'  fiori; 
poi  d'un  fulgore  liquido  s'illumina. 

Or  nell'oblio  sommersa,  Ippolita,  vedi  tu  strane 
plaghe,  odi  tu  novelli  carmi  e  novelli  suoni? 

Odi  il  divin  tuo  nome  passare  negli  inni?  Procedi, 
splendida  fra  il  duplice  coro,  a'  fastigi  ultimi? 

Quale  favilla  viva  cui  nutran  le  ceneri  in  grembo; 
quale  balen  che  dorma  entro  la  nube  grave; 

quale  adamante  intatto  che  splenda  con  lume  di  stella 
su  la  ricchezza  oscura  delle  terrestri  vene; 

qual  sole  ascoso  ad  occhi  mortali,  che  sperda  su  vani 
esseri,  per  gelido  aer  le  sue  virtudi; 

quale  un  pensier  di  nova  beltà  creatore  su  '1  mondo, 
che  ancor  segreto  rida  sotto  la  fronte  al  nume; 

tal  per  te  sola,  o  donna,  per  te,  per  te  sola  da  tempo 
celasi  ne'  vergini  regni  un  divin  potere. 

L'hanno  in  custodia  i  Saggi.  All'ombra  d'un'arbore  immensa, 
candidi  nella  veste,  placidi  come  iddii, 
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Vivus  ab  occultis  in  densa  rosaria  venis, 
spiritus  exsultans,  fons  ita  vere  salit: 

omnis  ea  mollis  tremit  ex  aspergine  florum 
compageS)  liquidis  fulguribusque  micat. 

Hippolyta,  immemori  somno  nunc  mersa,  tueris 
tu  loca  mira,  audis  plectra  novosque  sonos? 

Divinum  resonare  tuum  audis  carmina  nomen? 
Clara  petis  duplici  culmina  summa  choro? 

Quam  cineres  gremio  servent,  ut  viva  favilla; 
ut  fulgur,  nubes  quod  gravis  intus  alat; 

utque  adamas  purus,  fuscas  qui  lumiiie  stellae 
fulgeat  inter  opes,  quas  cava  prodit  humus; 

ut  sol  non  oculis  visus,  qui  absumat  inanes 
in  vitas  gelidis  vim  radiosque  polis; 

qualis  in  orbe  venustatis  nova  imago  cireandae, 
quae  niteat  subter  fronte  reposta  dei; 

tale  tibi  soli,  mulier,  tibi,  in  orbe  novello 
iam  caeleste  diu  conditur  imperium. 

Arboris  id  servant  Sapientes  grandis  in  umbra. 
Hi  vestem  nivei,  more  deum  placidi, 
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vivono.  Un'aria  calda  li  nutre.  Su  l'erbe  d'in  torno 
rapidi  i  leopardi  piegano  i  dorsi  gai. 

Il  mormorio  de'  fonti,  il  sussurro  de'  rami,  il  sommesso 
fremito  delle  belve  mescesi  alle  parole. 

Oh  fecondati  regni  dal  sacro  abbraccio  de'  fiumi, 
beneficata  specie  dal  providente  cielo 

ove  d'un' alleanza  degli  astri  principio  di  vita 
sorge  ch'effuso  nelle  solitudini 

crea  dalla  sorda  pietra,  crea  pure  dall'arido  loto, 
crea  pur  dal  ferro  spirti  innumerabili! 

Ecco  sentieri  d'ombre,  profondi,  cui  versan  la  luce 
fiori  d'ardente  vita,  esseri  non  mortali; 

templi  d'ignoti  numi,  alla  gioia  del  di  bene  aperti 
sopra  colonne  bianche  qual  pura  neve, 

armoniosi,  eterni,  ove  l'aquile  fanno  gran  cerchi, 
ove  sospira  il  caldo  vento  natio  del  mare; 

chiostre  di  colli  emerse  da  vasti  golfi  lunati, 
ove  talor  nell'aria  passan  le  forme  dive, 

forme  di  tal  corusca  virtù  penetrate  che  alcuna 
d'occhi  mortali  forza  non  le  sostiene, 
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auras  vescuntur  tepidas.  Maculosa  per  herbas 
cernuntur  pardi  flectere  dorsa  leves. 

Pardorum  tenuis  fremitus  silvaeque  susurrus 
miscentur  verbis  et  leve  murmur  aquae. 

Regna  o  feta  sacris  fluviorum  amplexibus,  o  gens 
felix,  cui  caeli  provida  signa  favent, 

vitae  ubi  principium  e  sociatis  nascitur  astris, 
effusum  late  quod  per  inane  creat 

marmore  de  surdo,  ipsius  de  pulvere  limi, 
ipso  ex  ferro  animas  provocat  innumeras! 

Umbrosi  en  alti  calles,  quos  lumine  flores 
spargunt,  progenies  fervida,  morte  carena; 

tempia  ignota  deum,  resona  atque  aeterna,  columnis 
fulta  quidem  niveis,  plenaque  lucis,  ubi 

ingentes  ducunt  aquilaeque  per  aera  gyros, 
nativique  calens  murmurat  aura  maris; 

de  sinibus  curvis  emersa  en  claustra  iugorum, 
formae  ubi  caelestes  aere  praetereunt, 

quae  penetratae  sunt  penitus  virtute  corusca, 
nulli  ut  mortales  ferre  queant  oculi, 
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simili  a   te  nel   riso,  che  incedon  su  '1  mare  con  lento 
passo  e  guardando  all'alto  cantano  dolci  cori. 

Cantano:  —  Or  chi  dall'alto  precipita  a'  campi  del  mare, 
rapido  com'aquila,  splendido  come  fuoco? 

Quella  discende  forse,  che  molto  aspettano  i  Saggi, 
donna  reina?  O  forse  dalle  tue  rosse  case, 

contra  i  fraterni  tèli,  demente  per  novi  desiri, 
anche  apparì  l'audace  figlia  d'Iperione? 

Non  del  titan  la  figlia;  ma  l'altra,  ma  l'altra  s'appressa. 
Cose  universe,  udite!  Ecco,  l'Eletta  viene. 

Viene  l'Eletta.   O  cieli,  che  tutta  accogliete  l'immensa 
anima  del  Creato  entro  la  vitrea  sfera; 

voi,  o  correnti,  o  vene  del  mare,  che  l'isole  intatte 
stringer  godete  in  vostre  adamantine  trame; 

nuvole  erranti,  o  voi  lungh'esso  il  monte  selvoso 
greggia  che  il  vento  guida,  truce  pastor,  fischiando; 

urne  de'  fiumi,  aperte  da  vegli  possenti  alla  Terra 
giovine;  e  voi,  stromenti  ampi  dell'uragano, 

selve  terrestri;   e  voi,  profonde  oceaniche  selve, 
dove  ogni  tronco  ha  occhi  vigili  nell'orrore; 
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risu  quae  similes  tibi  cedunt  per  mare  lento 
gressu,  et,  spectantes  sidera,  dulce  canunt. 

Dulce  canunt:  —  Maris  ad  campos  quis  fertur  ab  alto 
nunc  aquila  citior,  splendidus  igne  magis? 

Quam  nimis  exspectant  Sapientes,  forsitan  illa 
nunc  regina  venit?  Capta  an  amore  novo, 

adversum  fratris  calamos,  Hyperionis  audax 
fìlia  fiammanti  nunc  quoque  ab  aede  ruit? 

Filia  non  Titanis;  at  altera,  at  altera  fertur. 
Res,  audite,  omnesl  Ecce  Cupita  venit. 

Ecce  Electa  venit.  Caeli,  qui  semina  rerimi 
atque  animas  sphaera  clauditis  in  vitreal 

vos,  amnes,  maris  o  venae,  qui  adamantina  terris 
intactis  circimi  stamina  vestra  datisi 

errantes  nubes,  viridis  grex  per  iuga  montis, 
quas  stridens  ventus,  pastor  acerbus,  agiti 

fluviorimi  a  senibus  reclusae  fortibus  urnae, 
vos  iuveni  Terrael  turbinis  ampia  domus, 

terrestres  silvael  oceani  silvaeque  profundae, 
omnis  ubi  vigilans  lumina  truncus  habetl 
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cose  universe,  udite!  L'Eletta,  ecco,  viene  che  a  noi 
reca  per  legge  il  solo  ritmo  del  suo  respiro.  — 

Cantano.  Tu  non  odi  passare  negli  inni  il  tuo  nome? 
Premi  il  mio  petto  e  dormi.  Splendemi  in  cuor  l'aurora. 
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res,  audite,  omnes!  Venit  ecce  Electa,  suorum 
quae  numero  solo  nos  reget  halituum.  — 

Cantant.  Nonne  tuum  it  nomen  per  carmina?  Dormis 
in  me  nixa.  Mihi  pectore  fulget  Eos. 
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uale  tremor  giocondo  la  pace  degli  alberi,  o  Muse, 
agita  e  alle  richiuse  urne  apre  il  sen  profondo? 


Chi,  dentro  gli  àlvei  muti  svegliando  gli  spirti  del  canto, 
leva  sì  largo  pianto  d'organi  e  di  liuti? 

Chi  dentro  i  marmi  sordi,  immemori  d'acqua  corrente, 
mette  novellamente  fremito  di  ricordi? 

Chi  tante  mai  canzoni,  o  Muse,  trae  su  da  tant' acque? 
Ella  è,  che  pur  vi  piacque.  Muse;  è  Vittoria  Doni. 

Va  pe  '1  sentiere  ombrato  la  donna  magnifica;  e  in  torno 
ecco,  il  divin  soggiorno  trema  signoreggiato. 
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uo  commota  fuit  silvae  pax  flamine  laeto, 
Musae,  et  secreto  fonte  aqua  ducta  fluit? 

Quis  facit  ut  mirae  ntmc  urnae  cannina  donent, 
tamquam  maestà  sonent  organa  sive  lyrae? 

Marmora  surda,  premunt  liquidi  quae  oblivia  cursus, 
admonitu  rursus  quo  cita  cuncta  fremunt? 

Quae  olim  vester  honos,  Doni  Victoria,  Musae, 
dent  tot  aquae  effusae  tot  facit  arte  sonos. 

Umbras  pulchra  petit  mulier  divinaque  sedes, 
dum  movet  illa  pedes,  ecce  subacta  stetit. 
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Lodano  tutti  gli  orti  la  dolce  di  lei  signoria; 
e  le  fontane,  in  via,  parlan  de'  tempi  morti. 

Parlan,  fra  le  non  tocche  verzure,  le  cento  fontane; 
parlan  soavi  e  piane,  come  feminee  bocche, 

mentre  su*  lor  fastigi,  che  il  Sole  di  porpora  veste, 
splendono  (oh  gloria  d'Este!)  l'Aquile  e  i  Fiordiligi. 
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Rus  canit  omne  piam  dominam  gaudetque  subactum; 
narrans  exactum  tempus  it  unda  viam. 

Volvuntur  prono  fontes  sub  gramine  centum, 
dent  quasi  concentum  femineoque  sono 

verba  velut  dicant,  dum  Lilia  (gloria  Atestisl) 
ostro  quae  vestis,  Sol,  Aquilaeque  micant. 
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SERA  SU  I  COLLI  D'ALBA 


h,  su  la  terra  albana,  bontà  della  pioggia  recente! 
Grande  è  la  sera;  accoglie  grandi  respiri  il  cielo. 

Umido  il  ciel  s'inarca  su  '1  piano  a  cui  s'abbandona 
lento  il  declivio.  Ride  l'ultime  nubi  in  fuga, 

l'ultime  nubi,  trame  leggère  che  passa  la  luna 
èsile  trascorrendo  come  una  spola  d*oro. 

Compie  l'aerea  spola  un'opra  silente.  Nel  folto 
celasi;  risfavilla  di  tra  le  fila  rare. 

Muta  la  segue  in  alto  la  donna  pensosa,  con  occhi 
puri,  che  guardan  oltre:  —  oltre  la  vita,  in  vanol 

40 


\ 


mbre  novo  Albae  gaudet  ager.  Sub  vespere  summo 
grandibus  est  aér  plenus  anhelitibus. 

Campo,  quo  sensim  redeunt  declivia,  caelum 
impendet  madidum;  nubila  versa  fuga 

ultima  conspergit  risu,  subtemina  rara, 
aureus  ut  radius  quae  vaga  luna  subit. 

Nectit  opus  tacitum  radius  caelestis;  inumbrat 
se  densis,  inter  stamina  rara  micat. 

Tristis  eum  mulier  puro,  quod  suspicit  ultra 
(frustra  ultra  vitami),  lumine  prosequitur. 
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Quale  desìo  la  tiene?   Qual  nuovo  pensiero,  qual  sogno 
su  dal  pallor  notturno  della  sua  fronte  sale? 

Tenue  Luna,  o  amante  dolcissima  d'Endimione; 
cielo  di  perla  effuso,  pallido  men  di  lei; 

cielo  che  spandi  al  piano  una  neve  impalpabile  (come 
placidamente  cade  sopra  le  arboree  cime!); 

tu,  mar  Tirreno,  o  letto  remoto  del  Giorno  (per  Tarla 
fanno  gli  odor  terrestri  altro  invisibil  mare); 

Espero,  e  tu,  o  lungi  ridente  pupilla;  e  voi,  larghi 
paschi  ove  grandeggiando  sazio  s'attarda  il  bue; 

torme  d'olivi,  e  voi  con  braccia  protese  alla   sera, 
bianche  nel  bianco  lume,  religiose;  e  voi 

tutte,  apparenze  della  divina  Bellezza  ne*  puri 
occhi,  non  mi  rapite  l'anima  sua;  ma  fate, 

s'io  v'adorai,  ma  fate  che  l'anima  sua  forse  stanca 
volgasi  a  me,  piangendo,  con  infinito  amore! 
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Qui  miseram  ardor  habet?  Nova  quae  nunc  surgit  imago, 
quaeve  ex  pallenti  somnia  fronte  nova? 

£nd3rmionis  amans  dulcissima,  parvula  Luna; 
gemmatum  et  pallens  illius  ore  minus 

caelum,  quod  niveo  conspergis  lumine  campum 
(quam  placide  arboreas  nix  legit  illa  cornasi); 

o  mare  Tyrrhenum,  quo  Sol  cubat  (aere  odores 
terrestres  fluitant  altera  ut  unda  marisl); 

Vesper,  ocelle  procul  ridens;  o  pascua  lata, 
assurgens  tardat  bos  ubi  pastus  iter; 

luce  sub  albenti,  prono  quae  brachia  soli 
tenditis,  albentes  vos  oleaeque  piae; 

in  puris  oculis  divae  simulamina  Formae, 
a  me  animum  dominae  ne  removete  meae, 

at,  si  vos  colui,  se  animus  nunc  forsitan  aeger 
flens  facite  ut  magno  vertat  amore  mihi. 
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u  non  mi  dai  la  pace,  o  Sole  sereno,  e  l'oblio 
se  i  cari  luoghi  io  cerchi  vago  de'  raggi  tuoi! 


Troppo  soavi,  ahi  troppo  soavi  anche  giungonmi  al  core 
questi  che  tu  diffondi  spiriti,  o  Primavera, 

questi  onde  tutta  vive  la  dura  pietra  e  si  scalda 
itìnanamente  e  gode  nelle  profonde  vene, 

onde  gioiscon  gli  orti  chiomati  di  verde  novello, 
tremano  le  raccolte  acque  nell'urne  loro. 

Tremano  con  sommesse  parole,  nell'ombra,  e  fan  cupo 
specchio  a  tal  ombra  l'acque  dentro  il  marmoreo  vaso. 
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I. 


ulgide  Sol)  mihi  non  pacem  aut  oblivia  donas, 
quaeram  cara  tuae  si  loca  lucis  amansl 


Suaviter  ah  nimium  mea  nunc  quoque  pectora  tangunt 
haec,  Ver,  quae  fundis  flamina  grata,  novum, 

dura  quibus  vivunt,  hominum  de  more  calescunt, 
gaudent  in  venls  intima  saxa  suis, 

horti  laetantur  vestiti  fronde  novella, 
collectae  in  labris  lene  moventur  aquae. 

Lene  tremunt  et  fantur  in  umbra  umbraeque  profundum 
sunt  speculum  in  levi  marmore.  Verba  super 
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Stanvi  le  querci  sopra,  che  l'aura  de*  secoli  avvolge; 
odono  il  suon,  guardando  placide  a'  cieli  e  a  Roma.     , 

Chiusa  ne'  suoi  recinti  la  villa  medìcea  dorme: 
alzansi  lenti  i  sogni  dalla  sua  gran  verdura, 

come  allor  che  su  '1  primo  tremar  delle  vergini  stelle 
per  i  quieti  rami  cantano  i  rosignuoli. 

Oh  pura  in  me,  su  '1  vespro,  piovente  dolcezza  de'  sogni I 
Muta,  la  lunga  scala  ella  saliva  meco. 

Tutta  nel  cor  segreto  io  sentiami  languire  e  tremare 
l'anima,  al  premer  lieve  della  diletta  mano. 

Ma,  come  fummo  al  sommo,  la  bocca  ansante  m'offerse 
ella:  feriva  il  sole  quel  pallor  suo  di  neve. 

Alto  d'amor  susurro  correa  lungo  i  bòssoli  foschi; 
dardi  rompean  la  cava  tenebra  tutti  d'oro, 

quasi  che  d'odorato  peplo  e  di  veli  ondeggianti 
bella  ivi  errasse  Cintia  dietro  vestigia  note. 
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excipiunt,  cinctae  saeclorum  flamine,  quercus, 
et  Romam  placidae  prospiciuntque  polos. 

Munimentis  villa  suis  circumdata  dormit: 
densis  de  foliis  somnia  lenta  volant, 

sicut,  ubi  primxmi  stellae  micuere  pudicae, 
in  tacita  cantant  arbore  lusciniae. 

Vespere  quam  pura  dulcedine  somnia  piena! 
Mecum  scandebat  muta  puella  gradus. 

Scalas  per  longas  trepidabam  ego  languidus  imo 
pectore,  dilecta  dulce  premente  manu. 

Cum  sumus  in  summo,  mihi  porrigit  oscula  anhelans: 
sol  niveos  vultus  pallidulosque  ferit. 

Altum  per  fuscas  it  buxos  murmur  amoris: 
perrumpunt  tenebras  aurea  tela  cavas, 

ceu  peplo  ambrosio  sinibusque  fluentibus  erret 
pulchra  his  nota  locis  Cynthia  signa  sequens. 
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II. 


Ben  tale  dea  presente,  cui  nomano  Luna  i  mortali, 
empie  d'un  amoroso  spirito  i  cari  luoghi. 

Ben  questi  elesse  talami  vetdi  e  profondi  la  dea 
agli  amor  suoi  segreti,  paga  d'angusto  impero. 

Piacquesi  de'  lavacri,  che  artefice  umano  compose, 
ella  obliando  i  chiari  fonti,  gli  azzurri  fiumi: 

l'agile  per  le  selve  d'Etolia  corrente  Acheloo, 
truce  figliuol  di  Teti,  vago  di  Deianira; 

l'Axio  dalla  riva  lunata  per  ove  muggendo 
candida  l'ecatombe  venne  con  passo  grave; 

ed  il  Penéo  sonoro  che  vide  di  Dafne  le  membra 
torcersi  verdi  e  snelle,  ripalpitare  in  rami; 

te,  bel  Cefiìso,  a  cui  la  diva  Afrodite  bevente 
rise  da  tutto  il  volto,  diede  in  balìa  la  chioma; 

te,  puro  Eurota,  largo  d'allori  e  di  freschi  roseti 
e  di  freschissime  acque,  d'onde  emergeano  ignude 
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IL 


Diva  quidem  haec  praesens,  quae  in  terra  Luna  vocatur< 
implet  amoris  adhuc  flamine  cara  loca. 

Hos  dea  secretis  elegit  amoribus  altos, 
laeta  brevi  imperio,  perviridesque  toros. 

Haec,  opus  humanum,  dilexit  balnea:  fontes 
puri  et  glauca  simul  flumina  mente  cadimt: 

per  silvas  velox  Achelous,  Tethyos  asper 
natus,  amore  calens,  Deianira,  tuo; 

Axius,  in  cuius  lunato  sacra  hecatombe 
litore  mugivit,  candida,  lenta  pedes; 

Peneus  resonans,  qui  agilis  durescere  Daphnes 
vidit  et  in  virides  crescere  membra  comas; 

Cephisus  pulcher,  cui  toto,  ex  aequore  nata, 
risit  ab  ore  bibens  diva  deditque  comas; 

Eurotas,  uber  lauris  gelidisque  rosetis, 
cuius  praegelidis  nuda  puella  ab  aquis 
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vergini  protendendo  le  belle  braccia  pugnaci 
verso  la  madre  Sparta,  a  salutare  il  Sole. 

Erano  a  Delia  cari  tai  fiumi;  al  grand'arco  divino 
porsero  i  lidi  immensa  copia  di  cacciagioni; 

grati  offerian  riposi  negli  antri  alle  ninfe  anelanti; 
murmuri  avean  di  molle  sonno  persuasori. 

Ma  ben  li  oblia  la  dea.  Non  ebbero  quelli  il  tuo  riso 
misterioso,  o  fonte,  l'inestinguibil  riso, 

tenue  balen  che  l'acque  tue  pallide  illumina  a  fiore 
(tal  ride  pur  fra*  pianti  l'anima  in  occhi  umani) 

onde  in  ardore  treman  a  torno  gli  aperti  narcissi, 
languidi  reclinanti,  presi  di  van  desìo. 

Non  ebber  quelli,  o  fonte,  non  ebber  le  voci  tue  vaghe 
più  che  mei  dolci,  lene  balsamo  a'  duoli  umani. 

Qual  su  '1  polito  ferro  dell'aste  purpurea  s'imperla 
l'onda  del  sangue  e  brilla  nitidamente  al  sole, 

tale  su  l'infiammata  anima  il  confuso  susurro 
frangesi  in  varianti  numeri  armoniosi. 

Ode  la  selva  intenta,  le  vergini  stelle  da'  cieli 
odono:  a  lor  la  fonte  ride  di  conscio  riso. 
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emergens,  ad  te  versus  Solemque  salutans 
fortia  tendebat  brachia»  Sparta  parens. 

Flumina  erant  haec  cara  Dianae;  litora  divis 
telis  innumeras  exhibuere  feras; 

n3rniphis  grata  dabant  defessis  otia  in  antris, 
suadebant  somnos  murmure  inire  leves. 

Mente  cadunt  tamen.  Haec  arcanum  litora  risum, 
fons,  et  inexstinctum  non  habuere  tuum, 

qui,  tennis  fulgor,  summas  illuminat  undas 
(sic  hominum  rident  in  lacrimis  oculi) 

quo  fìexi  languent  captique  cupidine  vana 
narcissi  in  curvo  margine  amore  tremunt 

Denique,  fons,  voces,  curarum  lene  levamen, 
m^lle  magis  dulces,  non  habuere  tuas. 

Purpurea  et  gemmans  velut  hastae  in  cuspide  adhaeret 
et  sub  sole  nitens  sanguinis  unda  micat, 

sic  etiam  mixtus  fiammato  in  corde  susurrus 
suaves  et  varios  frangitur  in  numeros. 

Attendunt  silvae,  de  caelis  astra  pudica 
attendunt:  illis  conscia  ridet  aqua. 
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IH. 


Deh  nel  mattin  recante  gran  fior  di  rugiade  novelle, 
quando  improvvisa  apparve  l'esule  dea  tra'  rami, 

deh  come  tutte  d'intimo  ardor  palpitarono  l'acque, 
poi  che  sentìan  l'antica  divinità  redirei 

Pulserò  i  tronchi  allora  con  lume  di  puri  diaspri; 
ebbero  allor  le  foglie  dell'adamante  i  fuochi. 

Quivi  il  pastore  biondo  bellissimo  Endimione 
Trivia  seco  addusse;  quivi  prigion  lui  tiene. 

Sta  l'alta  maraviglia.  Pur  sempre  rifulgono  i  tronchi 
quivi  in  rigor  di  pietra  simili  a  gemmei  steli. 

Piegansi  i  rami,  carchi  di  verdi  cristalli  politi; 
pendon  tra  ramo  e  ramo  lunghi  velarli  d'oro, 

poi  che  per  entro  questi  misteri  invisibile  Aracne 
alle  sottili  attende  opere  de'  telai. 

Tacciono  i  venti  sopra:  non  fremito  corre  le  cime; 
non,  nel  profondo  incanto,  giungon  dall'Urbe  voci. 
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III. 


Ah,  cum  mane  novo,  puro  quod  rore  nitebat, 
est  profuga  in  ramis  visa  repente  dea, 

quomodo  ferventi  micuere  cupidine  cunctae, 
antiquum  quoniam  numen  adesset,  aquae! 

In  truncis  purae  tum  lumen  iaspidis  arsit;  ^ 

lumen  et  in  foliis  tunc  adamantis  erat. 

Endjrmion  flavus,  pastor  pulcherrimus,  huc  est 
a  Trivia  adductus,  praeda  manetque  deae. 

Prodigium  perstat.  Gemmatis  usque  columnis 
trunci  stant  similes,  ut  lapis  usque  rigent. 

Crystallo  viridi  rami  flectuntur  onusti, 
aurea  quos  inter  pendula  vela  fluunt, 

nam,  visimi  effugiens,  arcana  haec  inter  Arachne 
telarum  exiguum  sedula  nectit  opus. 

Insuper  aura  tacet,  nullo  stant  murmure  frondes; 
haec  per  mira  nihil  vocis  ab  Urbe  venit. 
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Nascere  dal  silenzio  paiono  tutte  le  cose 
come  le  salienti  nubi  dal  mare;  e  immote 

(tali  il  giacente  inconscio  nel  sogno  ingannevoli  forme 
vede,  che  a  lui  dall'imo  genera  il  lento  cuore) 

durano:  soli  i  lauri  con  lieve  tremito  incessante 
dan  tra  la  selva  indizio  della  nascosta  vita. 
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Cuncta  quiete  putes  hic  nasci  ut  nubila  ponto: 
immota  ex  tacita  nata  quiete  manent; 

sic  species  falsas  in  somnis  aspicit  aeger 
inscius,  ex  imo  quas  pigra  corda  creant. 

Solae  continuo  motu  tenuique  latentis 
laurus  dant  vitae  per  nemus  indicium. 
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IV. 


Oh  lauri,  quanto  un  giorno  all'anima  nostra  soavi  I 
Alta  venia  ridendo  ella  fra  gli  alti  steli. 

L'ombra  de'  bei  capegli  oscura  battea  come  un'ala 
su  la  sua  fronte  ;   i  lunghi  occhi  parean  più  neri. 

Freschi  salìan  di  sotto  il  breve  suo  passo  gli  effluvi; 
molli  pioveano  albori  dalle  vocali  cime. 

L'Erme  dall'ombra  mute  sorgendo  in  lor  forma  divina, 
vigili  meditanti  anime  nella  pietra, 

lei  rìguardavan,  come  assorte  in  pensiero  d'amore: 
sotto  il  lor  pie  quadrato  snelli  fìorian  gli  acanti. 

Io  per  sentieri  ignoti  fra'  lauri  così  la  seguii 
trepidamente;  e  parve  fosse  d'intorno  l'alba. 

Parvemi,  lei  seguendo  fra*  lauri,  che  dietro  quell'orme 
ratto  fuggisse  il  sangue  mio  dal  profondo  core 

quale  un  vapor  da  calice  colmo,  e  di  vene  novelle 
tutto  l'amato  corpo  anche  cingesse,  e  mista 
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IV. 


Laurus  quam  dulces  olimi  Veniebat  amica 
ridens  per  celsum  celsa  puella  nemus. 

Umbra  comae  ad  frontem  obscura  involitabat  ut  ala; 
pulchra  videbantur  lumina  nigra  magis. 

Sub  pede  terra  levi  blandos  fundebat  odores; 
lumen  vocales  molle  dabant  apices. 

Ex  umbris  Hermae,  viva  et  meditantia  saxa, 
muti  surgentes  in  superimi  speciem, 

illam  spectabant,  quasi  cura  teneret  amoris; 
florens  quadrato  sub  pede  acanthus  erat. 

Per  laurus  trepidans  ignoto  calle  sequebar, 
cimi  visum  est  circum  mane  nitere  novum. 

Per  laurus  mihi  post  eius  vestigia  visus 
imo  ex  corde  citus  sanguis  abire  meus, 

ut  vapor  e  cyatho  pieno,  venisque  novelUs 
cingere  dilectum  corpus,  eoque  meus 
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l'anima  mia  per  tale  prodigio  alla  bella  persona 
fulgida  avesse  gioia  dalla  comune  vita. 

Fulgida  gioia,  oh  grande  mia  comunione  d'amore 
onde  in  bei  fior  di  luce  vaghi  nascean  pensieri! 

Parvemi,  lei  seguendo,  che  simile  in  vista  alla  donna 
cui  lungo  il  rivo  scorse  Dante  tra'  freschi  maj 

(Deh  bella  Donna  —  ei  fece  —  ch'a'raggi  d'amore  ti  scaldi! 
Volsesi  la  soletta  in  su'l  vermiglio  a  lui) 

ella  in  salir  per  l'erbe  vestigia  stellanti  lasciasse, 
gemmee  spandesse  ai  mirti  dalle  sue  man  rugiade. 

—  Ecco,  la  Notte  ascende  per  l'umido  cielo:  viole 
trae  nell'  aerea  vesta,  pallide  rose  trae. 

Leva  col  pie  fulgori  di  stelle  per  gli  archi  profondi: 
treman  le  stelle,  come  polvere  effusa  d'oro. 

Vede  l'innumerevole  riso  d'a  torno  in  gran  cerchi 
spandersi:  gode  al  sommo  ella  seder  reina. 

Voi  salirete,  o  donna,  così  l'altura  ove  al  sommo 
s'apre,  fìammando  forte,  quella  mia  speme  nuova. 

S'apre  solinga  in  cima,  qual  rosa  che  imperlano  dolci 
lacrime,  che  il  più  caldo  sangue  del  petto  irrora. 
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prodigio  se  animus  formoso  torpore  miscens, 
laeta  ex  communi  pectore  luce  frui. 

0  lux  laeta  nimis,  magna  o  communio  amorii, 
florida  qua  menti  tot  nituere  meael 

Dum  sequor,  ut  mulier  quam  Dantes  litore  solam 
vidit  per  pictam  floribus  ire  viam 

(Pulchra  puella  —  inquit  — -  quam  fiamma  accendit  amorisl  — 
Sustulit  ora  super  floribus  illa  suis) 

fulgida  visa  mihi  eit  vestigia  linquere  in  herbis 
et  vitreo  myrtos  spargere  rore  manu. 

—  En  madido  ascendit  Nox  caelo:  gestat  amictu 
aSrio  violas  pallidulasque  rosas. 

Sidereos  altis  pede  suscitat  axibus  ignes: 
effusa  ut  pulvis  aureus  astra  micant. 

Innumerum  risimi  latos  discurrere  in  orbes 
aspicit  et  summum  gaudet  habere  locum. 

Sic,  mulier,  sic  tu  ascendes  fastigia,  flammans 
spes  nova  ubi  in  summo  panditur  illa  mea. 

Sola  aperitur  ibi,  lacrimis  ceu  dulcibus  uda, 
ceu  calido  cordis  sparsa  cruore  rosa. 
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Risplenderanvi  sotto  il  pie  nel  cammino  le  stelle  ; 
racconteran  le  stelle  la  maraviglia  ai  cieli. 

Voi  nella  gloria,  voi  nel  riso  d'amore  salendo, 
giugnere  udrete  il  canto:  **  Ella,  ella  sola  è  gioia. 

Entro  le  man  sue  reca  più  luce  che  non  l'Ora  prima; 
fatta  ella  tutta  quanta  è  di  sovrane  cose.  ,, 
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Sub  pede  in  ascensu  radios  tibi  sidera  fundent; 
caelis  narrabunt  sidera  prodigium. 

Dum  laudes  inter  risumque  ascendis  amoris, 
te  feriet  cantus:  "  Sola  cor  illa  beat. 

Fert  manibus  plus  luce  suis  quam  Aurora  novella, 
illa  omnis  constat  partibus  aetheriis.  " 
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u,  Elegia  t'eleva!  La  notte  è  propizia  ai  dolenti. 
Piangi  la  donna  nostra,  canta  le  lodi  sue. 


Giova,  neir  alta  notte,  con  lacrime  lei  richiamare? 
Tutta  nel  verso  vano  l'anima  mia  si  sface. 

Ben,  forse,  lei  nell'  intimo  petto  l'angoscia  martira; 
lei  riguardante  cieli  strani  il  desìo  pur  tiene. 

Lei,  forse,  tiene  il  grato  ricordo,  se  vago  la  luna 
brivido  le  suscita  nella  solitudine; 

più  vivo  ardor  per  me  le  comprende  il  pensiero,  se  a  torn 
languidi  favellano  gli  alberi  in  colloquii. 
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urge  Elegia!  Silens  nox  cordi  est  apta  dolenti. 
Fle  dominam  nostrani,  laudibus  effer  eam. 


Nocte  iuvat  summa  lacrimis  revocare  puellam? 
Vanos  vis  animae  solvitur  in  numeros. 

Forsan  eam  torquet  gravis  imo  pectore  cura; 
et  nova  spectantem  signa  cupido  tenet. 

Admonitusque  tenet  gratus,  si  per  loca  sola 
eius  membra  vago  {rigore  luna  quatit; 

me  magis  illius  mens  ardet,  languida  circum 
si  ramos  audit  mutua  verba  loqui. 
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Ahi,  non  indarno  un  tempo  le  cose  parlavano  amore! 
Ma  di  gioire  urgeva  brama  più  forte  noi 

ebri  di  tal  dolcezza  cui  gli  astri  efiondean  pe'l  raggiato 
etere,  cui  limpida  piacqueci  di  bevere. 

Vino  immateriale  in  coppa  invisibile,  oh  mira 
ebrietà  che  tutto  Tessere  penetrando 

fece  rigati  a  noi  di  nuova  delizia  gli  amplessi, 
rese  infiniti  i  brevi  nostri  mortali  amorii 

Forte  il  mio  spirto  ardendo  occupò  il  suo  cuore    profon< 
come  la  fiamma  alacre  abita  l'urna  cava. 

Di  quell'amante  vita  nudrivasi  ardendo  il  mio  spirto, 
come  la  fiamma  a  notte  beve  la  pura  oliva. 

I  pensier  suoi  pensai;  la  gioia  e  il  dolor  suo  nel  pieno 
essere  mio  raccolsi;  vidi  per  gli  occhi  suoi. 

L'anima,  le  segrete  dell'anima  voci,  il  divino 
ritmo  del  suo  respiro,  l'intimo  di  sue  vene 

fremito,  e  le  latenti  sue  cure,  e  gli  inganni  de'  sogni, 
e  l'improvvise  angosce,  tutto  io  conobbi   in  lei. 

Io,  su  lei  chino,  io  tutti  conobbi  i  concenti  che  solo 
odonsi  nel  silenzio  dolce  del  sangue  suo, 
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Ah,  non  frustra  olim  resonabant  omnia  amoreml 
Sed  gaudi  in  nobis  acrior  ardor  erat: 

aera  per  clarum  dulcedo  fluebat  ab  astris, 
quam  nostra  hauserunt  ebria  corda  meram. 

Nectareum,  non  visa  datum  per  pocula,  vinum, 
o  mira  ebrietas,  oscula  nostra  novo 

quae,  penetrans  animas,  aspersit  nectare,  amores 
quaeque  breves  nullum  fecit  habere  moduml 

Spiritus  igne  flagrans  meus  ilio  pectore  sedit 
imo,  vasa  alacris  ceu  cava  fiamma  tenet. 

Vita  pascebatur  amanti  spiritus  ardens, 
fiamma  velut  noctu  limpida  oliva  bibit. 

Mens  eius  mea  mens;  risi  ridente  puella, 
flevi  flente;  meum  lumen  et  eius  erat. 

Nempe  animus,  voces  animi  divusque  puellae 
halituum  numerus,  sanguinis  unda  fremens 

intima,  secretae  curae  et  fallacia  visa 
et  subiti  angores,  omnia  nota  mihi. 

Nam  super  incumbens  novi  dulcissima  quaeque, 
eius  quae  in  tacito  sanguine  sola  canunt, 
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quando  gli  innumerevoli  palpiti  in  uno  concordi  ¥ 

fingono  la  tremante  calma  d'estivo  mare. 

Io  gli  splendori  ascosi  dell'anima  sua  rivelai, 
come  con  aurea  chiave  i  penetrali  aprendo; 

e  li  diffusi  in  cerchi  più  vasti  ove  tutto  m'immersi 
avidamente,  i  fianchi  cinto  di  forza  nuova. 

Tale,  fra  l'ignee  chiome  che  spiega  l'Aurora  su  '1  mondo, 
aquila  uscente  a  volo  dalla  nativa  rupe: 

invermigliati  i  fiumi  salutan  con  tuoni  il  prodigio, 
ridono  le  attonite  fronti  dell'alpe  in  giro: 

unica  quella  al  sommo  rossor  batte  l'ali  possenti; 
tutte  le  aperte  penne  splendonle  di  baleni. 
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cum  tremulam  innumerae  concordes  sanguinis  undae 
aestiyi  simulant  oceani  requiem. 

Prompsi  eius,  latebras  aurata  ut  clave  recludens, 
imi  fulgores  pectoris  inque  magis 

amplos  diffudi  gyros,  ubi  viribus  auctus 
mersi  animam  totam,  corde  flagrante,  meam. 

Sic  aquila  inter  quos  Aurora  per  aera  fundit 
ignes,  nativa  se  levat  alpe  volans: 

flumina  prodigium  sonitu  rubefacta  salutant, 
arrident  montes  frontibus  attonitis: 

unica  sublimis  rubras  ea  verberat  auras; 
omnis  aperta  vago  fulgure  penna  micat. 
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ra  il  ritorno.  Il  sole  spandea  per  i  boschi  ducali, 
precipitando,  un  fuoco  torbido.  Ma  su  l'acque. 


chiuse  da  quel  gran  cerchio  di  tronchi  infiammati,  uti  pallore 
cupo  regnava.  Raggio  non  le  feriva  alcuno. 

Chi  nel  divino  grembo  del  lago  adunava  tant'ira? 
Livide,  mute,  l'acque  minacciavano; 

come  d'un  lungo  sguardo  nemico  seguivano  il  nostro 
passo;  vincean  d'un  freddo  fascino  i  nostri  cuori. 

Una  paura  ignota  ci  strinse.  Pensiero  di  morte 
illuminò  d'un  lampo  l'anima  sbigottita. 
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gne  videbatur,  prono  dum  sole  redimus, 
tristi  ardere  nemus.  Pallida  at  unda  lacus 


clausa  ilio  nemoris  fiammantis  in  orbe  iacebat. 
Nulla  quidem  solis  lux  feriebat  aquas. 

In  gremium  quis  aquae  tantam  collegerat  iram? 
Muta  palus  stabat,  livida,  piena  minis: 

tamquam  nostra  tuens  vestigia  lumine  torvo, 
stringebat  magico  pectora  nostra  gelu. 

Arcanus  pavor  invasit.  Ceu  fulgur  imago 
mortis  perculsas  ante  animas  micuit. 


77 


Parvemi  andar  lungh'esso  un  lido  letale,  uno  Stige; 
e  dell'amata  dorwia  l'ombra  condurre  meco. 

Tutte  di  nostra  vita  lontana  le  imagini  vaghe 
si  dissolveano;  ed  ecco,  tutto  era  morte  in  noi, 

tutto;  ed  il  nostro  amore,  il  nostro  dolore,  la  nostra 
felicità  non  altro  eran  che  morte  cose. 

Oh  visione  aperta  per  sempre  all'anima  mia! 
Rapidamente  l'acque  s'oscuravano. 

Senza  tremare,  immote,  opache,  celando  l'abisso, 
più  minacciose  l'acque  parean  volgere 

al  malefìzio  i  cieli.  Le  nubi  piombavano  sopra; 
stavano  intenti  i  boschi  sopra,  nel  grande  orrore. 

Quasi  era  spento  il  fuoco  per  l'aria  ;  ma  ultima  ardeva 
come  una  face  in  Nemi  rossa  la  torre  orsina. 
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Litote  letali,  ripa  Stygis,  ire  videbar 
et  mecum  dominae  ducere  spectra  meae. 

Vitae  cedebant  omnes  de  mente  fìgurae 
suaves;  in  nobis  omnia  funus  erant, 

omnia;  noster  amor,  dolor  ipse  et  prospera  nostra 
non  aliud  gelidus  tum  nisi  pulvis  erant. 

Tempus  in  omne  meae  praesens  o  visio  mentii 
Quam  cito  pallentes  umbra  tegebat  aquas. 

Strata,  immota,  imum  celans  obscura  barathrum, 
visa  venefìciis  est  magis  unda  minax 

infecisse  polos.  Supra,  glomerata  ruebant 
nubila:  silva,  supra,  muta  stupebat  aquas. 

lam  prope  lux  aberat:  Nemore  ut  fax  ultima  turris 
Ursina  ardebat  luce  rubente  micans. 


79 


e  h^^^^^jy^^^,,^^  v: 


Ila  era  meco.  Forte  stringeva  il  mio  braccio  ed  ansaT 
contro  il  gran  vento,  muta,  pallida,  a  capo  chino. 


Ahi,  trascinato  amore!   Pareami  sentire  in  su  '1  braccio 
(ella  stringea  più  forte)  premere  un  peso  immane. 

Ahi,   trascinato  amore,   con  triste  menzogna,  per  tanto 
tempo,  in  sì  dolci  luoghi!  Luoghi  già  tanto  cari! 

Cupa,  di  sotto  gli  archi  del  ponte,  muggiva  in  tempesta 
ampia  di  querci  e  d'elei  la  signoria  dei  Chigi; 

ma  dal  contrario  colle,  tra  i  mandorli  scossi,  ridea, 
quale  da  rupe  un  gregge  pendulo,  Aricia  al  sole. 
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ecum  erat  illa.  Meum  stringebat  anhela  lacertum, 
in  magnum  ventum,  pallida,  curva,  silens. 


Aegre  heu  tractus  amor!  Mihi  vero  immane  lacerto 
(artius  haerebat)  ferre  videbar  onus. 

Aegre  heu  tractus  amor,  iam  dudum,  pectore  fleto, 
per  loca  pulchra  nimisl   Iam  loca  cara  nimisl 

Quercubus  ilicibusque  sub  arcus  horrida  pontis 
Chisia  stridebat  ceu  mare  villa  furens; 

colle  sed  adverso  per  amygdala  Aricia  quassa 
pendula  ridebat  sole  ut  ab  alpe  pecus. 
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Pendula  Aricia  al  sole  ridea  su  la  conca  profonda: 
ombra  mettean  le  nubi  cerula  nella  fuga. 

Era  il  Tirreno  in  vista,  di  lungi,  una  spada  raggiante; 
eran,  di  lungi,  i  boschi  isole  tutte  d'oro. 

Ma  pe  '1  mio  cuor  mutato,  pe  '1  duro  cuor  mio  dalle  cose 
ruppero  in  van  fantasmi,  ahi,  del  goduto  benel 

Sorsero  dalle  cose  fantasmi  bellissimi.  Ed  ella, 
auspice  Sole,  ed  ella  era  pur  bella  in  vano! 

Era  pur  bella,  o  Sole.  Stringeva  il  mio  braccio  ed  ansava 
contro  il  gran  vento,  muta,  pallida,  a  capo  chino. 

Non  a  lei  forse  ignara  parlavan  le  cose  nel  vento? 
**  Ei  più  non  t'ama,  o  donna  miserai  Ei  più  non  t'ama! 


«4 


Sole  super  vasta  ridebat  Aricia  valle: 
caeruleas  umbras  nubila  pulsa  dabant. 

Tyrrhenum  mare  splendebat  velut  aureus  ensis; 
insula  ut  ex  auro  sic  procul  omne  nemus. 

Mutato  duroque  meo  sed  pectore,  frustra 
amissi  species  emicuere  boni! 

Heu,  pulchrae  species  micuere  ex  rebus.  Et,  augur, 
pulchra  tamen  frustra.  Sol,  erat  illal  Tamen 

pulchra  erat  illa.  Meimi  stringebat  anhela  lacertum, 
in  magnum  ventimi,  pallida,  curva,  silens. 

Forsitan  ignaram  res  non  monuere?  *'  Misella, 
non  tuus  est,  non  est  amplius  ille  tuusl  ,, 
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I. 


empre  nelli  occhi,  sempre,  avrò  quella  vista.  Oh  sileni 
pallida  ignuda  selva,  non  obliata  mai! 

Noi  discendemmo  piano,  seguendo  il  famiglio,  una  scala 
umida,   angusta,  dove  l'ombra  parea  di  gelo. 

Ella  era  innanzi.   A  tratti,  sostava.  Mal  certa  su  i  gradi 
ripidi,  contro  il  muro  ella  tenea  la  mano. 

Io  la  guardai.    La  mano  bianchissima  parvemi   esangue, 
parvemi  cosa  morta.  Morta  la  cara  mano 

che  tanti  al  capo  sogni  di  gloria  mi  cinse,  che  tanti 
sparsemi  di  dolcezza  brividi  nelle  vene! 
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I. 


emper  adest  oculis  ea  visio:  pallida  silva, 
nuda,  silens,  numquam  pectore  lapsa  meo! 


I 


Lente,  post  famulum,  scalis  descendimus  udis, 
angustis,  gelido  quas  tenet  umbra  situ. 

Illa  praeibat.  Saepe  gradus  incerta  per  altos 
constitit,  ad  muros  applicuitque  manum. 

Spectavi.  Manus  alba  mihi  est  sine  sanguine  visa. 
mortua  visa  mihi  est:  mortua  cara  manus, 

quae  laudimi  tot  imaginibus  mea  tempora  cinxit, 
qua  dulcis  quassit  pectora  saepe  tremori 


«» 


Soli  restammo.  Un  fonte  gemea   roco  a  pie  d'una  loggia; 
alto  salia  l'antico  feudo  chigiano  al  cielo. 

Erano  sparsi  fumi  pe  '1  ciel  come  candidi  velli. 
Entro  correavi  un  riso  tenue  d'oro;  e  i  nudi 

vertici  della  selva  parean  vaporare  in  quell'oro; 
eran  le  felci  al  sommo  èsili  fiamme  d'oro. 

Ella  tacea,  guardando.  Ma,  tutta  nelli  occhi,  la  grave 
anima  dolorosa  queste  dicea  parole. 

—  Dunque  nell'alta  selva,  che  udisti  cantar  su  '1  mio  capo, 
seppellirai  tu,  senza  pianto,  il  tuo  grande  amore? 

Intenderò  io  dunque  nel  dolce  silenzio,  che  amammo, 
la  verità  crudele?  Dunque  per  questo,  o  amico 

unico  mio,  per  questo  m'hai  tu  ricondotta  ne*  cari 

luoghi  ove  un  giorno  io  parvi  schiuder  la  primavera  ? 
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Discessit  famulus.  Sub  xysto  rauca  gemebat 
unda:  attìngebat  villa  vetusta  polos. 

Aere  erant  sparsi,  ceu  veliera  cana,  vapores: 
aureus  inque  omni  veliere  risus  erat; 

summa  videbatur  quod  in  aurum  silva  resolvi; 
et  summae  fìlices  aureus  ignis  erant. 

Illa  silet  spectans.  Sed,  maestis  totus  ocellis, 
anxius  haec  animus  verba  doloris  habet: 

—  Alta  igitur  silva,  cecinit  quae  me  super  olim, 
non  fletus  tegitur  nunc  amor  ille  tuus? 

Haec  igitur  per  iam  dilecta  silentia,  amice 
unice  mi,  verum  nunc  ego  triste  sciam? 

Hac  igitur  causa  tu  me  in  loca  cara  reducis, 
ver  ubi  sum  quondam  visa  aperire  novum?  — 


9X 


Il 


Oh  primavera,  tutta  la.  selva  correano  i  tuoi  spirti 
tutta  prendean  l'inerte  selva  dalle  radici, 

occultamente:  rari  aneliti  uscieno;  talvolta 
era  come  un  ansare  languido,  oh  primavera! 

Ella  tacea,  guardando.  Udiva  io  l'interna  sua  voce; 
ma  non  risposi.  Io  tacqui.  Io  non  risposi  mai. 

Vano  ogni  sforzo.  Un  freddo  suggel  mi  chiudeva  la  bocca; 
torbido,  invincibile,  contro  di  lei,  dall'ime 

viscere  mi  sorgeva  non  so  quale  odio;  moriva 
ogni  pietà  di  lei  nel  saziato  cuore. 

Muti,  così,  vagammo:  così,  l'uno  a  fianco  dell'altra, 
simili  ad  ombre  erranti  sotto  un  fatai  castigo. 

Era  la  carne  stanca;  le  pàlpebre  erano  gravi; 
era  nelli  occhi  quasi  una  caligine. 

Tutta  la  notte,  ahi,  lunga!  (parea  che  non  fosse  mai  l'alba), 
io  con  ardor,  con  ira  folle  cercato  avea 
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II. 


Omne  nemus  tua,  ver,  currebant  flamina  inersque 
clam  pervadebant  stirpitus  omne  nemus: 

rara  quidem  exibant  suspiria:  anhelitus,  o  ver, 
interdum  exibat  languidus.  Aspiciens 

illa  silebat.  Ego  interna  eius  verba  tuebar; 
nil  ego  ad  ista.  Fui  mutus.  Ad  ista  nihil. 

Tento  loqui  frustra.  Gelidum  premit  ora  sigillum; 
nescio  quae  in  miseram  turbida  et  orta  meis 

extremis  erat  implacabilis  ira  medullis; 
pectore  in  expleto  nulla  fuit  pietas. 

Sic  taciti,  alter  ad  alterius  latus,  ivimus  una, 
umbrarum  similes,  quas  fera  fata  premant. 

Lassatum  iam  corpus  erat,  palpebra  gravata, 
et  quasi  caligo  sederat  ante  oculos. 

Totam  per  noctem,  quam  longa!  (albescere  numquam 
lux  visa  est)  ardens  et  furiosus  eram 
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di  ravvivar  la  fiamma  ne'  corpi  commisti,  ne'  baci. 
Ella  non  più  bevea  l'anima  mia  ne'  baci. 

Ella  bevea  soltanto  le  lacrime  sue  ne'  miei  baci. 
Lacrime  di  quelli  occhi,  pur  vi  sentii  su  '1  cuore 

ardermi  fra  '1  disgusto  che  a  flutti  salìa  dal  profondo, 
lacrime  di  que'  dolci  occhi  ove  il  cielo  io  vidii 
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nisus  in  amplexus  revocare  et  in  oscula  flammam. 
Non  animam  in  labris  amplius  illa  meam, 

illa  suas  tantum  lacrimas  hoc  ore  bibebat. 
Vos  tamen,  ex  oculis  dulcibus  o  lacrimae, 

urerc;  cor  sensi,  quod  taedium  ut  unda  premebat, 
o  lacrimae  ex  oculis,  lux  ubi  visa  poli! 


I 
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III. 


Or  non  vedeva  il  cielo  nelli  occhi  di  lei  ma  dolore. 
Ella  tacea  pur  sempre,  pallida  più  del  cielo. 

Tutte  le  forme  alli  occhi  miei  lassi  apparian  dubitose 
inesistenti,  come  forme  di  sogni,  strane. 

Alberi  strani,  in  torno,  balzavan  da  terra  a  ghermire 
con  mostruose  braccia  la  delicata  nube. 

Snella  f uggia  la  nube  l'abbraccio  terribile,  dando 
al  ghermitor  selvaggio  labili  veli  d'oro. 

Folti  per  ogni  parte  i  muschi  crescean  nella  grave 
umidità.   Le  querci  erano  di  velluto. 

Tutti  copriva  i  tronchi  quel  fresco  velluto  opulento; 
tutte  le  pietre  in  torno  erano  di  velluto. 

Oh  meraviglia!  Un  tempo  mi  parve  il  mirabile  ammanto 
opra  di  carmi,  ed  ella  spargere  tal  mistero. 

Dubio,  da  un  ciel  di  perla,  guardava  il  sole  tra  i  rami; 
ella  ridea  con  occhi  limpidi  all'Adorato. 
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III. 

Lux  ubi  visa  polì,  luctus  tum  signa  videbéim. 
Illa  erat  usque  silens  pallidiorque  polo. 

Cunctae  apparebant  vanae  dubiaeque  figurae 
luminibus  lassis,  somnia  paene,  meis. 

lactabant  miri  circum,  e  tellure  micantes, 
in  nubem  trunci  brachia  torta  levem. 

Amplexum  dirum  fugiebat  concita  nubes, 
arboribus  linquens  aurea  vela  feris. 

Umenti  crescebat  ubique  sub  aere  muscus 
plurimus.  Hoc  omnis  serica  quercus  erat. 

Hoc  omnes  truncos  opulèntum  vellus  habebat; 
et  lapis  hoc  circum  sericus  omnis  erat. 

MirumI  Incantatum  quondam  mirabile  tegmen, 
et  dominami  hoc  tegmen  sternere  credideram. 

Sol  vitreo  in  mediis  spectabat  ab  aethere  ramis; 
ridebant  dominae  lumina  clara  mihi. 
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Mi  vacillava  il  cuore:  —  La  luce  che  illumina  il  bosco, 
misteriosa,  piove  dalli  occhi  suoi?  dal  sole?  — 

Come  nell'alba  prima  la  luna  d'agosto  mancando, 
pallida,  effonde  un  riso  che  non  fu  mai  più  lene:  1 

tremano  in  ciel  due  vaghi  miracoli;  un  sogno  la  terra 
ultimo  esala,  incerta  nello  spirtale  albore: 

ella  così  mi  parve.  Contorte  al  suo  pie  le  radici 
eran  di  serpi  un  gregge  obbediente  a  lei. 
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Incertum  cor  erat:  —  Quae  in  silva  arcana  renidet 
lux,  dominae  ex  oculis,  solis  an  igne  pluit?  — 

Primo  ut  mane  augusta  senescens  pallida  luna 
effundit  risum,  quo  nihil  est  levius: 

bina  micant  caelo  portenta;  incerta  supremum 
somnium  in  aetherio  lumine  terra  parit: 

sic  ea  visa.  Illi  radicum  sub  pede  nexus 
serpentum  ceu  grex  officiosus  erant. 


I 


99 


IV. 


Or  chi  guidava  il  nostro  cammino?  Forse  un  ricordo? 
E  perchè  mai  varcammo  la  sconsolata  altura? 

Era  per  quell'altura  (udiva  io  salendo  alenare 
la  taciturna)  un  bosco  ceduo.  Tutti,  ignudi, 

grigi,  sottili,  i  fusti  sorgevano  in  una  eguaglianza, 
come  di  lance  schiera  ordinata  in  campo; 

o  non  più  tosto,  anima  mia,  come  un  lungo  solenne 
ordine  di  cèrei  spenti  nell'aer  muto?  1 

Parvero  a  lei,  per  certo,  così  mentre  ella  passava. 
Ella  pensò  la  morte.  Lessi  nel  suo  pallore. 

—  Tu  mi  vedrai  morire.  Vuoi  tu,  vuoi  tu  dunque  ch'io  muoia?  — 
lessi  nelli  occhi.  —  Pure,  io  non  ti  feci  male. 

Pure,  io  non  altro  feci  che  amarti,  che  amarti;  non  altro 
feci  che  amarti  sempre!  Io  non  ti  feci  male.  — 

Vano  ogni  sforzo.  Un  freddo  suggel  mi  chiudeva  la  bocca. 
Un  malefìcio  occulto  dentro  m'avea  gelato. 
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IV. 


Quae  nos  ducebat  vis?  Admonitusne  locorum? 
Impulit,  heu,  maestum  quid  superare  iugum? 

Illis  in  clivis  (animam  taciturna  trahebat 
ascendens  mulier)  caedua  silva  fuit. 

Nudi  omnes,  glauci,  subtiles,  ordine  trunci 
stabant,  hastarum  non  secus  atque  phalanx; 

o  anima,  an  potius  per  opaca  crepuscula  longo 
ordine  solemnes  et  sine  luce  faces? 

Certe  ita  sunt  dominae  visi,  dum  praeterit.  UH 
^    mortis  imago  subit.  Pallidulisque  genis 

legi.  —  Me  cemes  morientem.  Haec  funera  poscis? 
Inque  oculis  legi.  —  Non  tibi  iniqua  fui. 

Non  aliud  nisi  te  semper,  te  semper  amavi, 
B     non  aliud  fecil  Non  tibi  iniqua  fui.  — 

Tento  loqui  frustra,  Gelidum  premit  ora  sigillum. 
Occulto  torpent  corda  veneficio. 
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Ma  trasalimmo  entrambi,  sostando:  un  tronco  abbattuto 
attraversava  il  passo.  Muti,  sedemmo  quivi. 
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Ambo  sed  horruimus,  stetimusque:  iter  arbore  caesa 
saepitur.  Nulla  voce  sedemus  ibi. 


I 
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V. 

I 

Sempre  nelli  occhi,  sempre,  avrò  quella  vista.  Oh  silente 
pallida  ignuda  selva  non  obliata  mai! 

Erasi  chiuso  il  cielo.  Qualche  alito,  raro,  destava 
per  le  caduche  cime  quasi  un  brivido. 

Cumuli  di  carbone  qua  e  là  nelli  spiazzi,  come  alti 
roghi  ove  già  fossero  cenere  i  cadaveri, 

lenti  fumigavano.  Salivan  nell'aria  le  spire 
lente  ondeggiando;  lente  dileguavano; 

e  su  '1  composto  suolo  di  foglie  morte,  su  quella 
tomba  d'autunni,  l'ombre  camminavano. 

Cenere,  fumo  ed  ombra  parean  quivi  segnar  la  gran  legge 
—  Devono,  come  i  corpi,  come  le  foglie,  come 

tutto,  le  pure  cose  dell'anima  sfarsi,  marcire; 
devono  i  sogni  sciogliersi  in  putredine. 

Devi  tu,  uomo,  sempre,  di  ciò  che  ti  diede  l'ebrezza 
assaporare  torpido  la  nausea. 
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V. 


Semper  adest  oculis  ea  visio:  pallida  silva, 
nuda,  silens,  numquam  pectore  lapsa  meol 

Caelum  condiderant  nubes,  apicesque  caduci 
raris  horrebant  flatibus.  Areolis 

hic  illic,  fumus  carbonum  exibat  acervis, 
ut  celsis,  ubi  sint  iam  cinis  ossa,  rogis: 

vertice  cum  lento  surgebat  fumus  in  auras, 
ex  oculis  undans  diffugiebat  item; 

perque  illud  siccis,  autumni  triste  sepulcrum, 
transibat  stratum  frondibus  umbra  solimi. 

Umbra  cinis  fimius  sunt  visa  ibi  scribere  magnam 
legem.  —  Ut  membra  putrent  arboreaeque  comae 

cunctaque,  sic  animi  purissima  quaeque  putrescent; 
putrida  sic  lusae  somnia  mentis  erunt. 

Omnia  semper,  homo,  quae  grata  fuere  voluptas, 
haec  eadem  fìent  taedia  amara  tibi. 
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Nulla  dal  fato  è  immune.  Nel  corpo  e  neiranìma,  tutto 
tutto,  morendo,  devesi  corrompere.  — 

Or  chi  di  noi  soffriva  più  forte?  Ella,  ella  mi  amava; 
vivere  al  men  sentiva,  d'una  tremenda  vita, 

entro  il  cuor  suo  la  fiamma:  la  fiamma  anche  pura  e  raggiante! 
Io  non  l'amava.  Il  cuore  gonfio  parea  d'un  tetro 

lezzo;  non  altro  senso  avea  che  d'un  tedio  infinito 
l'anima  ottusa.  Oh  come,  donna,  t'invidiai  1 
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Nil  fati  immune  est.  Corrumpi  cuncta  necesse  est 
corporis  atque  animi,  cuncta  necesse  mori.  — 

Utrius  gravior  casus?  Me  illa,  illa  calebat; 
eius  cor  saltem  flamn^a,  tremenda  quidem 

fiamma,  tenebat:  adhuc  heu  pura  et  fulgida  fiamma I 
Cor  sine  amore  meum,  tetro  ut  odore  tumens; 

nil  animus  capiebat  hebes  nisi  taedia  magna. 
Quo,  mulier,  peior  sors  mea  sorte  tua! 
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VI. 


Ma  trasalimmo  entrambi,  udendo  sonare  una  scure. 
Colpi  iterati,  sùbito,  echeggiarono. 

Aspra  nel  gran  silenzio  feria  l'invisibile  scure: 
non  il  ferito  tronco  udiasi  gemere. 

Ella,  ella,  a  un  tratto,  come  ferita,  ruppe  in  singhiozzi: 
ruppe  ella  in  disperate  lacrime;  ed  io  la  vidi 

nel  mio  pensiero,  quasi  nel  guizzo  d'un  lampo,  io  la  vidi 
ùmile  sanguinare,  ùmile  boccheggiare, 

stesa  tra  *1  sangue,  e  alzare  le  supplici  mani  dal  rosso 
lago;  e  dicea  con  gli  occhi:  —  Io  non  ti  feci  male. 

Oh  moribonda  anima!  Le  stetti  da  presso  impietrito. 
Anche  una  volta  bere  le  sue  lacrime 

io  non  poteva?  Al  meno  sfiorarle  i  capelli  una  volta 
io  non  poteva?  Al  meno  prenderle  i  polsi;  il  viso 

bianco  scoprirle,  il  giglio  divino  imperlato  di  pianto; 
chiederle  al  men  con  voce  dolce:  —  Perchè  piangete? 
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VI. 


Ambo  sed  horruimus,  tnincum  feriente  securi. 
Crebri  ictus  nulla  consonuere  mora. 

Aspera  caedebat  tacitam  non  visa  securis 
silvam:  non  gemitimi  saucia  silva  dabat. 

Illa  quidem  subito  lacrimas,  ut  saucia,  amaras 
singultans  fudit;  visaque  mente  mea  est 

sanguine  spargi  humilis,  mihi  tamquam  in  fulguris  ictu 
visa,  himiilisque  premi  mortis  anhelitibus, 

strata  cruore  manus  de  rubra  estollere  supplex 
caede,  oculisque  loqui:  —  Non  tibi  iniqua  fui. 

O  moribundam  animami  Ante  steti  prope  saxeus.  Eius 
heu  bibere  extremimi  non  poteram  lacrimas? 

Non  saltem  poteram  summos  tractare  capillos? 
Prendere  nonne  manus;  non  niveasque  genas 

detegere,  heu,  divina  madentia  lilla  fietu; 
dulciter  at  saltem  quaerere:  —  Quid  lacrimas?  — 
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Ella  piangea.  Di  lunge,  i  colpi  echeggiavano;  gli  alti 
roghi,  d'in  torno,  lenti  fumigavano. 
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Illa  dabat  lacrimas.   Procul  ictus  usque  sonabant; 
celsis  exibat  fumus,  ut  ante,  rogis. 
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iscendevamo  il  colle,  la  sera  d'aprile  occupando 
i  colonnesi  boschi  umida  argentea 


mentre  nell'ombra  cantavano  già  gli  usignuoli, 
noti  aulivano  fiori  anche  invisibili. 

Ella  era  muta;  muto  io  era.  Breve  intervallo 
era  tra  noi,  tra  i  nostri  deboli  corpi:  breve; 

ma  non  quel  colle,  ma  non  quel  lago,  ma  non  il  lontano 
mare,  ma  non  la  sera  fulgida  aveva  abissi 

tanto  profondi  quanto  l'abisso  che  muto  tra  noi 
era...  Oh  discesa  lenta  per  l'infinito  clivo 
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\WL  escendebamus  clivo,  dum  argenteus,  udus, 
ì^dì  Columnense  nemus  vesper  aprilis  habet, 


dum  iam  luscinìae  cantus  modulantur  in  umbris, 
umbris  obtectus  flos  quoque  notus  olet. 

Illa  silens  erat;  ipse  silens:  spatlumque  patebat 
inter  nos,  inter  corpora  lassa,  breve; 

at  Collis  non  ille,  lacus  non  ille,  remotiun 
non  mare,  non  fulgens  alta  barathra  magis, 

quam  quod  erat  mutum  nos  inter,  vesper  habebat... 
Descensum  o  lentum  per  sine  fine  iugum. 
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mentre  nell'ombra  cantavano  già  gli  usignuoli, 
noti  aulivano  fiori  anche  invisibili! 

Candido  arrise  il  cielo.  Recò  nel  sovrano  candore 
suon  di  campane  l'Ave,  giù  da  Castel  Gandolfo. 

Ci  soffermammo.  Ed  ella  (il  suo  lieve  gesto  mi  pesa 
nella  memoria)  dalla  fronte  dolente  al  petto 

stanco  segnò  la  croce:  —  indizi  d'interna  preghiera 
alla  sua  bocca  pallida  salirono. 

Quale  fu  il  vóto?  Invase  pur  me,  in  quel  lume,  un  fervore 
sùbito;  e  pur  fervido  sorse  il  mio  vóto  al  cielo. 

—  Ave,  Maria.  Voi  fate,  o  Madre  misericorde, 

ch'ella  non  m'amil  Fate  ch'ella  non  m'ami,  o  ch'ella 

muoial  Togliete  il  truce  amore  all'anima  sua, 
misericorde  Madre,  e  a  me  il  supplizio  I 
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dum  iam  lusciniae  cantus  modulantur  in  lunbris, 
umbris  obtectus  flos  quoque  notus  oletl 

Arrisit  caelum  nitidumque  per  aera  Castro 
Gandulfo  sacri  vox  tulit  aeris  Ave. 

Constitimus.  De  fronte  (levi  angor  nunc  quoque  gestu) 
maerenti  ad  lassum  pectus  amica  manu 

se  cruce  signavit:  —  secretarumque  dederunt 
illius  indicium  pallida  labra  precum. 

Quaene  preces?  Pietas  subita  et  me  luce  sub  illa 
occupat,  et  votum  surgit  ad  astra  meum. 

Mater,  ave.  Mater  clemens,  ne  diligat  illa 
me  f  acito,  ne  me  diligat  aut  pereatl 

Eripe  crudelem  miserae  de  pectore  amorem, 
o  Mater  clemens,  suppliciimique  mihii 
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IN  UN  MATTINO  DI  PRIMAVERA 


ra  il  mattino.  Un  grave  sopore  teneva  la  donna 
misera,  su'l  guanciale  pallido  men  di  lei. 


Fredda,  composta,  immota,  parea  profondata  nel  sonno 
ultimo,  nella  pace  ultima,  su  la  bara. 

Alito  non  s'udiva.  Parea  che  le  labbra  premute 
fossero  dalla  Morte,  tanto  eran  chiuse  e  pure. 

—  Non  ti  destare,  non  ti  destare  —  pregai  nel  segreto 
cuore  —  se  vuoi  ch'io  t'ami!  Sieno  per  sempre  chiuse 

queste  tue  labbra;  e  ancora  ancora  saranno  divine. 
Ritroverò  per  queste  labbra  i  sovrani  baci. 
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ane  erat  et  dominam  miseram  sopor  altus  habebat; 
pulvinus  vultu  non  magis  albus  erat. 


Frigida,  iners,  composta,  videtur  mersa  supremo 
somno,  suprema  pace,  iacens  feretro. 

Respirare  neges.  Ita  clausa  et  pura  cohaerent, 
ut  digito  Mortis  pressa  labella  putes. 

—  Dormi  sic  semper  —  precor  imo  pectore  —  amari 
si  cupis  a  me  te!  Clausa  labella  tua 

sic  maneant;  et  erunt  etiam  divina.  Labellis 
adfìgam,  ut  quondam,  basia  diva  tuis. 
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Ritroverò  la  mia  più  lenta  carezza,  per  questa 
fronte  che  amai,  per  queste  gote  che  amai,  per  queste 

pàlpebre  al  fin  su  '1  tuo  dolce  insostenibile  sguardo 
chiuse;  e  per  queste  chiuse  labbra  i  sovrani  bacil 


^ 
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Savia,  dulci  olim,  dabo  vel  mollissima  fronti, 
his  malis,  olim  dulcibus,  hisque  genis, 

nunc  aciem  supra  victricem  denique  clausis, 
et  clausis  labris  basia  diva  tuis. 
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ra  un  silenzio  orrendo,  lugubre:  il  più  cupo  che  in  terra 
sia  stato  mai.  Le  tombe  tutte  pareano  aperte, 


sotto  quei  cieli.  Nulla  viveva.  Nessuna  apparenza 
era  terrestre,  in  quella  luce  infinita  eguale. 

Entro  la  sua  gran  chiostra  di  boschi  il  lago  raggiava 
sacro,  aspettando  la  promessa  vittima. 

Ben  eri  tu,  o  Sole,  a  mezzo  dei  cieli  alto,  quando 
io  la  promisi!  Tutto  era  silenzio. 
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riste  silentium  erat,  quo  nil  funebrius  usquam 
in  terra.  Sub  iis  cuncta  sepulcra  polis 


visa  adaperta.  Nihil  vivens.  Terrestris  in  illa 
luce  gravi,  immensa,  nulla  fuit  species. 

In  magno,  exspectans  promissa  ut  victima  adesset, 
silvanmi  amplexu  sacra  micabat  aqua. 

Tu  medio  quidem  eras  caelo.  Sol,  altus,  et  illa 
a  me  devota  est.  Omne  silentium  erat. 
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nima,  non  è  questa  la  pia  solitudine  amica, 
l'alta  che  noi  cercammo  riva  letèa  d'oblìo? 


Regna  il  Silenzio  i  luoghi.   Nel  vespro  il  Tevere  splende: 
Tonda  perenne  ei  reca  della  sua  pace  al  mare. 

Guardano  il  padre  fiume  le  querci  immote,  ch'ei  nutre, 
spiriti  nella  dura  còrticc  meditanti; 

esseri  paghi:  bevono  l'acqua  con  l'ime  radici, 
godon  raccorre  i  soffi  tiepidi  nelle  chiome. 

Dicono  a  me  le  querci:  —  Noi  molti  vedemmo  dolori, 
truci  dolori  umani,  piangere  lungo  il  fiume. 
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onne,  anima,  haec  pia  sunt  deserta,  haec  ardua  Lethes 
iripa  est  quae  nobis  iamque  petita  fuit? 

Cuncta  Silentium  habet.  Radians  sub  vespere  Thybris 
iuges  et  placidas  in  mare  volvit  aquas. 

Quercus,  sub  duro  meditantes  cortice,  patrem 
aspiciunt  fluvium,  cuius  aluntur  ope; 

contentaeque  bibunt  latices  radicibus  imis, 
gaudentesque  comis  excipiunt  zephiros. 

—  Nos  —  aiunt  quercus  —  multosque  trucesque  dolores 
vidimus  humanos  piangere  propter  aquas. 
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Sorgere  udimmo  al  cielo  gridi  ultimi  di  morituri. 
Ebri  di  morte,  quelli  chiesero  ai  gorghi  oblìo. 

Anima  stanca,  vieni.  Benefica  è  l'ombra.  Nell'ombra 
è  la  saggezza.  Vieni.  Solo  nell'ombra  è  pace. 

Vieni.  A  noi  caro  è  l'uomo  pensoso.  Qui  Claudio  si  piacque 
mescere  ai  grandi  nostri  pensieri  i  suoi.  — 

Dicon  le  querci.  A  specchio  del  fiume  rosseggia,  tra  '1  bosco 
memore,  la  deserta  casa  del  Lorenese. 

Claudio,  pittor  sereno,  voi  forse  udite?  Anche  forse 
abita  il  vostro  dolce  spirto  la  dolce  casa? 

Forse  lo  sguardo  esplora  nell'umido  ciel  le  fuggenti 
nubi  che  in  su   le  tele  nobilitò  la  mano? 

O,  testimone  eterno,  contempla  il  fiume  che  passa? 
Tacito  passa  il  fiume,  tacito  come  il  Lete. 

Regna  il  silenzio.  E  questa  la  pia  solitudine  amica, 
l'alta  che  noi  cercammo  riva  letèa  d'oblìo? 

Suon  di  campane  i  vènti  le  recano,  unica  voce. 
Questa  da  te  le  giunge  unica  voce,  o  Roma. 

—  Ave.  La  pace  è  in  alto.  Nel  cuore  dell'umile  scende. 
Anima  triste,  prega.  Dà  la  preghiera  oblìo.  — 
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Summos  audiimus  morituros  tollere  voces. 
Hos  Lethes  cupidos  gurgitis  unda  tulit. 

Lassa  anima,  huc  ades.  Umbra  iuvat.  Sapientis  in  umbra 
est  sedes.  Pacem  sola  dat  umbra.  Veni. 

Carus  adest  meditans  homo.  Amavit  Claudius  olim 
sensus  cum  nostris  hic  sodare  suos.  — 

Sic  quercus.  Memori  in  luco  fluviale  rubescit 
ad  speculum  Claudi  sola  relieta  domus. 

Forsitan  haec  audis,  Claudi,  purissime  pictor? 
Dulcis  adest  dulci  spiritus  usque  domo? 

Forsan  per  madidos  fugientia  nubila  caelos 
suspicit,  in  tabulis  nobilitata  manu? 

Testis  an  aeternus  currentem  despicit  undam? 
labitur  ut  Lethe,  labitur  unda  silens. 

Cuncta  silent.  Pia  sunt  deserta,  haec  ardua  Lethes 
ripa  est  quae  nobis  iamque  petita  fuit? 

Sacri  vox  aeris  fertur,  vox  unica,  ventis. 
His  haec  una  locis  vox  tua,  Roma,  venit. 

—  Mater,  ave.  Pax  cordi  humilis  descendit  ab  alto. 
Ora,  anima  infelix.  Sunt  medicina  preces.  — 
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Alzan  di  lungi  fiamma,  come  ardui  cèrei,   le  torri. 
—  Ave  —  risponde  il  vinto  umiliato  cuore. 
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Collucent  procul,  ut  funalia  cerea,  turres. 
Victus,  demissus,  spiritus  inquit:  —  Ave  — 
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er  la  profonda  nave,  che  tanta  ne*  secoli  accolse 
anima  umana  e  tanta  nube  serrò  d'aroma, 


svolgesi  il  grave  coro  da  bocche  invisibili.  Un  rombo 
l'organo  a  tratti  caccia  dalla  sua  selva  ascosa. 

Cupo  nell'ombra  il  rombo  propagasi  giù  pe*  sepolcri: 
paion  tremar  dall'imo  le  portentose  moli. 

Vegliano  al  sommo  i  magni  pontefici  benedicendo: 
stanno  alle  ferree  porte  gli  angeli  ed  i  leoni. 

Come  solenne  il  canto!  Dall'onda  eguale  una  voce 
levasi,  con  un  alto  melodioso  grido. 
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ede  sub  ingenti  quae  hominum  tot  vota  per  aevum 
excepit,  tantus  qua  fuit  ustus  odor, 


funditur  occultis  concentus  ab  oribus.  Edunt 
occultis  calamis  organa  saepe  sonum. 

Itque  sonus  reboans  per  opaca  sepulcra:  videtur 
sedibus  ex  imis  mira  labare  domus. 

Pontifìces  vigilant  in  summo  fausta  precantes: 
postibus  aeratis  angelus  atque  leo. 

Quam  gravis  est  cantusl  Paribus  de  vocibus  una 
inclamans  liquidis  eminet  alta  modis. 
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Piange  la  voce,  e  al  mondo  rivela  un  divino  dolore. 
Sgorgan  le  note,  calde,  quasi  lacrime. 

Piange  la  voce,  sola.  Non  ode  nel  gelido  sasso 
il  Palestrina?  Sola  piange  la  voce;  e  al  mondo 

narra  un  divin  dolore.  Non  ode  il  sepolto?  Non  balza 
l'anima  sua  raggiante  su  l'ideali  cime, 

quasi  colomba  alzata  a  voi  su  pinnacoli  d'oro? 
Piange  la  voce,  sola,  nel  silenzio. 
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Vox  populis  divum  narrat  gemebunda  dolorem. 
Ferventes  manant,  ut  lacrimae,  numeri. 

Non  ciet  e  gelido  saxo,  cum  vox  gemit  illa 
sola,  Palaestrinam?  Vox  ea  sola  canit 

divinum  gemebunda  dolorem.  Nonne  sepulti 
audit  et  efiulgens  spiritus  alta  petit, 

pinnas  ut  supra  auratas  librata  coliunba? 
Omne  silet  templum:  vox  ea  sola  gemit. 
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'absida  è  nel  mistero  raccolta.  Un'ombra  rossastra 
occupa  il  vano.  Al  fondo  luce  il  metallo,  enorme. 


Sorgono  scintillando  per  l'ombra  le  quattro  colonne 
che  nel  pagano  bronzo  torse  il  Bernini  a  spire. 

Sopra  la  croce  il  grande  miracolo  pende,  che  in  terra 
offre  alla  faticosa  anima  umana  un  cielo. 

Lampade  tutte  d'oro  in  torno  alla  duplice  scala 
ardono,  dove  il  sesto  Pio  reclinato  prega. 

Muti,  il  mistero  e  l'ombra  s'addensano  in  velo  di  morte. 
L'ora  si  perde.  Un  passo  va  lontanando:  tace. 
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bsis  sacra  tegit.  Vanum  tenet  umbra  rubescens. 
Aereum  in  estremo  grande  relucet  opus. 

Quattuor  exsurgunt  umbris  rutilantque  columnae, 
quas  veterum  in  spiras  torsit  ab  aere  deum 

Berninius.  Factum  mirum,  cruce  victima  pendei, 
quae  miser  in  terra  speret  ut  astra  facit» 

Scalas  at  geminas  circum  ardent  lampades  auro, 
sextus  adorat  ubi,  marmora  flexa,  Pius. 

Umbra  silens  velat  mysteria  tegmine  mortis. 
Labitur  hora.  Sonat  passus  abitque:  tacet. 
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Ma  di  repente  il  Sole,  fierissimo  violatore,  1 

(oh  trionfate  nubi  pe  '1  ceruleo 

giugno  1)  fendendo  l'ombra  dal  culmine,  investe  la  fredda 
tomba  ove  Paol  terzo,  calvo  e  barbato,  siede. 

Sotto  il  suo  bacio,  come  un  tempo  nel  letto  del  Borgia, 
rosea  nel  marmo  vive  Giulia  Farnese  ignuda. 
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Umbras  at  subito  ex  alto,  violator  acerbus, 
(inni  o  caeruleis  nubila  vieta  polis  I) 

Sol  fìndens,  quae  barbatum  calvumque  sedentem 
tertium  habent  Paulum,  frigida  saxa  ferit. 

At,  marmor  spirans,  Boriae  ut  iam  nuda  cubili, 
Famensis  roseo  lulia  sole  nitet. 
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rme  custodi,  o  in  terra  solinghi  iddii  taciturni, 
vigili  meditanti  anime  nella  pietra, 

voi  custodite  ancora  l'antica  memoria,  voi  siete 
memori  ancora,  nella  solitudine! 

Altri  l'oblìo  già  tiene.  A  quale  di  voi  ella  cinse 
ilare  il  collo,  tra  li  acanti  floridi? 
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ermae  custodes,  viva  et  meditantia  saxa, 
o  tacita  in  solis  numina  sola  locis, 

custodes  etiam  antiqui  vos  pignoris  estis, 
vos  in  desertis  estis  adhuc  memores. 

Non  alii  memores.  Florentes  inter  acanthos, 
cui  vestrum  collum  tunc  ea  cinxit  ovans? 
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oi  che  su  '1  Monte  Mario  si  spengono  i  fuochi  del  Sole, 
vengon  le  nubi  in  torme  lente  dal  Palatino. 

Mite  le  aduna  il  soffio  de'  venti  e  le  tragge  all'occaso, 
ove  i  cipressi  in  contro  figgon  le  acute  cime. 

Mordono  allor  le  cime  de'  neri  cipressi  le  nubi 
che  scorron  come  in  lungo  pettine  chiome  d'oro. 
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n  Mario  Monte  ut  Solis  restinguitur  ignis, 
lenta  Palatino  nubila  colle  movent; 


occasumque  petunt  auri's  glomerata,  cupressi 
qua  contra  attollunt  parte  nigros  aplces. 

Tunc  apices  nigri  vaga  mordent  nubila,  longo 
quae  curnmt  tamquam  pectine  flava  coma. 
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orge  lavato  il  monte,  fragrante  di  fresca  verdura, 
trepido;  e  il  ciel  di  maggio  ride  alla  rotta  nube. 


Pace  nell'aria  viene  dal  bel  lacrimevole  riso, 
cui  vaga  pur  d'altezza  l'anima  nostra  attinge, 

cui  balenando  in  cima  le  cupole  attingono  e  gli  alti 
alberi  che  gran  serto  fanno  a'  tuoi  colli,  o  Roma. 

Mite  risplendi,  o  Roma.  Cerulea  sotto  l'azzurro, 
tutta  ravvolta  in  velo  tenue  d'oro,  giaci. 

Sopra  correa  la  nube,  con  tuono  lungo  echeggiante; 
ecco,  ed  il  ciel  di  maggio  ride  alla  rotta  nube. 
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mbre  madens,  viridi  mons  umbra  surgit  odorus; 
ridet  per  mai  nubila  rupta  polus. 


Pulcher,  ut  in  lacrimis,  pace  irrigat  aera  risus, 
ipsa  anima  attingit  quem  mea  summa  petens, 

culmine  quemque  tholi  attingunt,  quem  vertice  silvae, 
Roma,  corona  virens  collibus  ampia  tuis. 

Roma,  nites  placide.  Tenui  velamine  et  auro, 
caerula  sub  caelis,  omnis  amicta  iaces. 

Nubila  currebant  longo  tonitru  resonante; 
per  mai  en  ridet  nubila  rupta  polus. 
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Tal,  dopo  sì  gran  guerra,  dopo  tanta  notte  funesta,      llB; 
dopo  Tamaro  tedio,  dopo  il  lamento  vile, 

(lungi  per  sempre,  lungi,  o  sogni,  dall'anima  nostra; 
sogni,  che  troppo  un  giorno  perseguitammo  in  vanol) 

l'anima,  liberata  di  tutte  procelle,  respira; 
non  il  ricordo  l'ange,  non  il  desio  l'acceca, 

più  non  la  morde  cura  d'antichi  amori  o  novelli, 
ansia  non  più  l'affanna  d'altri  ignorati  beni. 

L'anima  sta:  tranquilla  rispecchia  la  vita  e  raccoglie 
entro  il  suo  vasto  cerchio  l'anima  delle  cose. 
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Sic  animus  tenebris  belloque  oppressus  acerbo, 
qui  gemuit  fractus,  taedia  amara  tulit, 

(somnia  quae  frustra  nimium  quaesivimus  olim, 
ah  procul  ex  animo  tempus  in  omne  meo!) 

peste  gravi  liber  tandem  respirat  ab  omni; 
non  meminitque  dolens,  non  cupiensque  furit; 

non  veteris  mordet,  non  cura  recentis  amoris, 
ignotique  boni  non  sitis  urget  eimi. 

Stat:  placidum  vitae  speculum,  complectitur  intus 
rerum  animas  ampio  spiritus  orbe  suo. 
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riste  e  pensoso,  l'ombre  cadendo,  su  '1  getico  lido 
sta  Publio  Ovidio.  Innanzi  urla  il  feroce  mare. 


Chino  biancheggia  il  capo  cui  cinser  gli  Amori  corone: 
pendon  su  lui  la  grande  ira  d'Augusto  e  il  fato 

ferreo,  che  la  lunga  querela  non  odono.  Il  pianto 
inutilmente  riga  le  tomitane  arene. 

Inutilmente,  ancora,  da  Cesare  nume  benigno 
l'esule  attende  un  ramo  della  pacata  oliva. 

Già  sopra  sta  l'inerte  vecchiezza;  la  ruga  senile 
ara  già  il  volto.  Attende  egli  la  morte,  e  chiama. 
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nxius  et  maerens.  Getico  stat  litore  Naso, 
sole  cadente.  Ferox  aestuat  ante  mare. 


Quae  sertis  cinxistis,  Amores,  tempora  canent 
curra:  gravis  miserimi  Caesaris  ira  premit, 

ferrea  fata  premunt,  diuturnae  surda  querelae. 
Frustra  eius  lacrimis  Pontica  arena  madet. 

Frustra,  etiam,  ramimi  pacatae  exspectat  olivae 
Augusti  infelix  ex  bonitate  dei. 

lamque  aetas  impendet  iners,  iam  ruga  senilis 
Yultum  arat.  Exspectat  summaque  fata  vocat. 
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Flebile  il  carme  sale  per  cieli  immiti  ove  i  dardi 
fischiano  che  di  lungi  scaglia  il  bracato  Geta. 

—  Niobe  felice,  se  ben  tante  vide  sciagure; 

che,  fatta  pietra,  il  senso  perse  del  male.   £  voi, 

voi  pur  felici,  cui  le  bocche  chiamanti  il  fratello 
chiuse  di  novo  còrtice  il  pioppo.  Io  sono, 

io  son  colui  che  mai  sarà  confinato  in  un  tronco, 
io  son  colui  che  in  vano  essere  pietra  vuole.   — 

Cadono  l'ombre,  s'addensano  gelide;  il  mare 
ulula;  il  vento  reca  strepito  d'armi.  Oh  Roma, 

Roma!  Oh  su'  colli  piniferi  aureo  tepente 
vespero  e  ne'  rigati  orti  dall'acque  nove 

murmure  che  sopiva  la  cura  e  lungh'essi  gli  insigni 
portici  riso  dell'amica  giovine! 
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Funditur  immites  per  caelos  flebile  Carmen, 
qua  dant  bracati  sibila  tela  Getae. 

—  Felicem  Nioben,  quamvis  tot  funera  vidit, 
quae  posuit  sensum,  saxea  facta,  malil 

Vos  quoque  felices,  quarum  clamantia  fratrem 
cortice  velavit  populus  ora  novo. 

Ille  ego  sum,  lignum  qui  non  admittar  in  ullum, 
ille  ego  sum,  frustra  qui  lapis  esse  velim.  — 

Incumbunt  umbrae,  gelidae  densentur;  et  aequor 
mugit;  et  armorum  fert  gravis  aura  sonum. 

Roma!  O  Romal  Tepens  o  vesper  collibus  inter 
pinus  perque  hortos,  quos  rigat  unda  nova, 

murmur,  curarum  requies;  caraeque  puellae 
sub  pictis  risus  porticibus  resonans! 
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sule  anch'io,  pensoso  di  te,  di  te  sempre  pensoso, 
h^^^ Roma,  non  fra  gli  intonsi  barbari  Ovidio  sono; 


né  mi  colpì  lo  sdegno  di  Cesare,  ma  la  funesta 
dea  che  la  tua  campagna  orrida  e  sacra  tiene. 

Mi  visitò  nel  sonno  la  livida  Febbre;  e  il  mortale 
tossico,  me  misero  I,  tutto  il  mio  sangue  tiene. 

Lugubre  è  il  mio  perire,  se  ben  non  sia  questo  il  feroce 
Ponto  e  non  la  scitica  freccia  nel  cuore  io  tema. 

Sotto  sereni  cieli  più  duro  è  l'esilio  a  tal  cuore 
cui  più  nessuna  cosa  che  amò  rimane. 
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xsul  et  ipse,  animo  semper  te,  Roma,  revolvens, 
versor  in  intonsis  non  ego  Naso  Getis; 


ira  nec  Augusti  me  pressit,  sed  grave  numen, 
piena  sacri  horroris  quod  tua  rura  tenet. 

In  somnis  adiit  me  livida  Febris;  et  omnes, 
me  miserum,  venas  tetra  venena  tenent. 

Sic  pereo  tristis,  fera  quamquam  haec  litora  Ponti 
non  simt,  nec  metuit  cor  sibi  tela  Scythae. 

Sub  caelis  magis  exsilium  est  crudele  serenis 
illi,  nil  reliqui  qui  quod  amavit,  habet. 
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Stanca  è  la  carne  e  spira  già  Tanima,  in  questa  incompresa 
pace.  Oh  lasciate  un'Ombra  verso  la  morte  andare! 

Tutto  è  sereno.  Il  flutto  è  docile.  Incurvasi  il  lido 
come  una  lira,  dove  sorgono   emerocàli 

simili  agli  asfodeli  che  illustrano  i  clivi  dell'Ade, 
candidi.  Ma  non  questa  pace  il  morente  chiede. 

Chiede  il  silenzio  immenso,  eterno,  che  sta  su  l'immoto 
fascino  del  deserto  onde  tu  sorgi,  o  Roma. 

Quale  alto  monte,  quale  oceano  influito,  qual  somma 
tenebra  vince  tanta  solitudine? 

Quivi  la  morte  sia.  Ti  vegga  da  lungi  più  grande 
d'ogni  più  grande  cosa  il  morituro  e  —  Ave  — 

dica  —  o  tu,  Roma,  tu  dolce  e  tremenda!    Ave,  o  Roma 
unica,  o  dell'anima  nostra  unica  patria! 
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Languida  membra  iacent,  animus  iam  labitur:  haec  pax 
nil  iuvat.  O  Umbrae  manibus  ire  datel 

Cimcta  nitent:  dociles  undae:  ut  lyra  flectitur  ora, 
quae  niveos  flores  haemerocallis  habet 

asphodelis  similes  clivo  ridentibus  Orci. 

Non  tamen  hanc  pacem  iam  moriturus  amat. 

Ille  silentiimi  amat,  summum,  sine  fine,  superstans 
▼astis  et  magicis,  stas  ubi,  Roma,  locis. 

Tam  solus  qui  mons  reperitur  celsus  in  orbe, 
quae  summae  tenebrae,  quod  sine  fine  mare? 

Mors  ibi  sit,  precor.  O  magnanmi  maxima  rerum, 
te  procul  ostendas,  et  moriturus:  —  Ave  — 

dicat  —  ave,  dulcis  mea  Roma  tremendaque  Roma, 
unica  Roma,  animae  patria  sola  meael 


I 


177 


tu  ritorni,  o  Vita?  Ritorni  a  me  con  un  riso 
dubio,  ed  in  mano  fronde  trascolorate  rechi. 

E  tu  ritorni,  o  Amore?  Obliquo  ritorni,  ed  in  mano 
rechi  Tantica  tazza,  piena  d'un  falso  vino. 

Dice  la  Vita:  —  Guardi  tu  in  dietro  gli  antichi  vestigi? 
Sonvi  più  dolci  frutti,  altri  ignorati  beni. 

Dice  l'Amore:  —  Bevi.  —  Ripete  egli  antiche  parole. 
—  Ecco  la  nova  ebrezza,  lo  sconosciuto  bene.  — 

L'Anima  dice:  —  Vane  lusinghe.   Io  chiudo  un  supremo 
sogno.  Da  me  il  mio  sogno  non  uscirà  già  mai.   — 
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t  tu,  Vita,  redis?  Dubius  tibi  risus  in  ore 
et  sunt  in  manibus  pallida  serta  tuis. 

Tuque  redis,  Amor?  Ecce  redis  obliquus  et  offers 
cognita  fallacis  pocula  piena  meri. 

Vita:  —  Oculos  —  inquit  —  vetera  ad  vestigia  volvis? 
Sunt  alii  fructus  deliciaeque  novae. 

Dicit  Amor:  —  Bibe.  —  Verba  facit  velut  ante  solebat. 
—  Ecce  nova  ebrietas,  ecce  novumque  bonum. 

Fatur  ad  haec  animus:  —  Spes  vanas.  Condo  supremum 
somnium  et  hoc  numquam  cedere  corde  sinam. 
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Pure,  si  volge;  guarda  gli  antichi  vestigi.  Oh  silente 
pallida  ignuda  selva  non  obliata  mail 
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Antiqua  ille  tamen  spectat  vestigia.  Silva 
nuda,  silens,  numquam  pectore  lapsa  meo! 
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NELLA  CERTOSA  DI  SAN  MARTINO 
in  Napoli 


ita,  negli  occhi  miei,  negli  occhi  di  quella  che  a  fianco 
m'era  e  credea   sé  tutta  cinta  de'  mei  pensieri, 


sé  nel  mio  sogno,  ed  ebri  ancora  i  miei  sensi,  e  la  mia 
anima  con  intatti  vincoli  trarre  seco; 

negli  occhi  nostri,  o  Vita,  le  imagini  tue  dileguando 
come  serenamente  fluttuavano! 

Eran  su  l'alte  mura  i  tralci  (pendevano  i  neri 
grappoli  dalla  canna  come  da  un  tirso  d'oro) 

e  pe'  leggeri  intrichi  pampinei  l'isole  e  i  golfì 
s'intravedeano  splendere:  Puteoli 
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ita,  meis  oculis,  dominae  comitantis  ocellis, 
quae  credebat  adhuc  mente  sedere  mea, 


deliciisque  suis  me  captiim  et  imagine,  et  arte 
vinctam  secum  animam  ducere  posse  meam; 

nostris  transibant  oculis,  o  Vita,  figurae 
post  alias  aliae,  limpida  ut  unda,  tuael 

Altis  palmes  erat  muris  (ab  anindine  ut  aureo 
pendebat  thyrso  iam  tumida  uva  mero) 

et  per  pampineos  nexus  Creta  et  aequore  cinctae 
terrae  apparebant:  caerula  caeruleum 
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cerula  su  '1  lunato  azzurro,  ove  l'Ibi  migrante 
agile  tra  le  corna  scese  de'  bianchi  buoi, 

Baia  voluttuosa,  e  il  tumulo  ingente  che  Enea 
diede  a  Miseno,  e  l'alta  Cuma  che  udì  gli  ambigui 

carmi  fatali,  e  il  lido  lacustre  che  l'orme  sostenne 
d'Ercole  dietro  il  gregge  pingue  di  Gerione: 

plaghe  dagli  Immortali  dilette,  ove  (come  in  profondi 
talami  cui  piacciansi  premere  amanti  umani) 

gli  incliti  corpi   ambrosii  giacendo  lasciarono   impronte 
sacre,  vestigi  etetni  della  Bellezza  prima. 

Quella  che  al  fianco  m'era  —  Non  senti  —  mi  disse  —  la  nostra 
felicicà  salire?  Tutte  le  cose  belle 

credo  io  aver  nel  cuore.  —  Mi  disse  languendo  la  donna 
tenera.  Nella  bocca  le  rifìoriano  i  baci. 

Io  che  provai?  Mi  stava  su  '1  cuore  un  affanno  ignorato. 
Tutto  pareami  quivi  solitudine, 

vacuità,  tristezza,  immobile  tedio,  nel  muto 
lume,  sotto  i  muti  chiari  lontani  cieli. 

Poi,  nelle  vaste  sale  deserte,  vedemmo  le  inani 
spoglie  dei  re,  le  vesti,  l'armi,  i  vessilli,  i  cocchi 
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moenia  apud  mare,  ubi  lunato  in  litore  migrans 
Ibis  in  alborum  cornua  lapsa  boumst, 

et  molles  Baiae  et  Miseni  grande  sepulcrum, 
et  quae  fatales  ambiguosque  sonos 

Cumae  audiverunt,  insignis  et  ora  lacustris 
Hercule  Geryonis  pingue  seguente  pecus: 

litora  cara  diis,  ubi  corpora  clara  (ut  in  altis 
lectis  quos  et  amans  femina  virque  premant) 

sacra  reliquerunt  Formae  vestigia  primae, 
numquam  delendas,  qua  iacuere,  notas. 

—  Nostros  laetitia  efferri  —  comes  inquit  —  in  altum 
non  sentis  animos?  Omnia  corde  putem 

pulchra  tenere  meo.  —  Mulier  mihi  languida  dixit, 
tamquam  saviolis  ore  rubente  datis. 

Quid  sensi?  Insolitus  maeror  mea  corda  premebat. 
Cuncta  videbantur  tunc  ibi  sola  mihi 

et  vacua  et  maestà,  et  fastidiiun  ubique  sedere, 
lumine  sub  tacito  sub  tacitisque  polis. 

Vastis  exuvias  regtim  spectavimus  aulis, 
signa,  rotas,  vestes,  puniceamque  ratem, 
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d'oro,  il  vascel  vermiglio  che  tenne  le  pompe  del  terzo  || 
Carlo;  e  il  tuo  cupo  rombo  parvemi  udire,  o  Fato. 

Parvemi;  ma  più  forte  salìa  verso  l'ardua  loggia, 
ove  tremammo,  il  rombo  della  città  che  tutta 

quanta  ferveva  al  sole,  tutta  quanta  aperta  in  un  riso, 
in  un  possente  riso  inestinguibile, 

illuminando  i  cieli  che  in  lei  tendevano  l'arco, 
avida  con  rosee  braccia  abbracciando  il  mare. 

Mise  la  donna  un  grido,  stringendosi  a  me,  con  un  lungo 
brivido,  come  presa  di  vertigine. 

Poi,  reclinata  il  volto  bianchissimo,  parvemi  in  atto 
di  voluttà  profonda  bere  la  dolce  luce. 

—  Oh,  tutti  i  sogni  miei  per  questo  1  —  dicea  lenta,  quasi 
ebra  —  Infinito  e  pure  intimo  nell'anima 

come  un  divin  segreto  da  te  rivelato  a  me  sola!  — 
Tacque;  ed  ancor  la  bocca  parve  bevesse  luce. 

Io  che  provai?  Mi  stava  su  '1  cuore  un  affanno  ignorato. 
L'anima  ansando  attese  il  rapimento  in  vano. 

Pur  intendea  confuse  parole:   —  Quale  ombra  ti  copre? 
Quale  altro  oscuro  mondo  occupa  gli  occhi  tuoi? 
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tertius  in  pompis  ubi  fulsit  Carolus;  et  vox 
visa  mihi,  Fatum,  rauca  sonare  tua  est. 

Vox  tua  visa  mihi;  at  xystum  veniebat  ad  altum, 
pectus  ubi  tremuit,  maior  ab  urbe  sonus, 

quae,  sub  sole,  suo  fervebat  fulgida  risu 
vivo  et  inexstincto,  fulgida  tota»  sua 

luce  replens  caelos,  qui  inflectebantur  in  illani) 
amplectens  ulnis  laeta  fretum  roseis. 

Ingemuit  mulier  mihi  magno  admota  tremore, 
non  secus  ac  praeceps  capta  pavore  trahi. 

Os  niveum  deiecta,  meram  timi  sugere  lucem 
est,  quasi  deliciis  ebria,  visa  mihi. 

—  Somnia  cuncta  mea  hoc  propterl  —  velut  ebria  dixit.  — 
Immensum  atque  tenens  intima  corda  tamen, 

ut  divimi  arcanimi,  mihi  quod  detexeris  imi!  — 
Dixit.  Lucem  itenun  sugere  visa  mihi. 

Quid  sensi?  Insolitus  maeror  mea  corda  premebat. 
Frustra  mens  cupiit  anxia  amore  rapi. 

Verba  incerta  tamen  sonuerunt.  —  Quae  tegit  umbra? 
Lumina  qui  ignotus  nunc  tua  mundus  habet? 
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Quello  che  in  te  contempli  ha  forse  orizzonti  più  vasti? 
Dentro,  più  lieti  s'aprono  spettacoli? 

Tu  possederlo  credi!  Non  è  in  tal  possesso  la  gioia. 
Meglio  è  nel  Tutto  l'anima  disperdere. 

Rompi  il  tuo  cerchio  al  fine!  Guardando  la  donna  che  t'ama, 
lascia  il  supremo  sogno  al  cielo  effondersi!  — 

—  Non  uscirà  già  mai  da  me  —  io  pensava  —  il  mio  sogno, 
poi  che  non  basta  il  cielo,   poi  che  non  basta  il  mondo 

a  contenerlo:  vince  d'altezza  ogni  cosa  creata. 

Pur  questa  immensa  forza  non  mi  riempie  il  cuore! 

E,  reclinando  il  capo,  non  altro  sentii  che  l'interna 
vacuità  fra  il  rombo  della  tua  fuga,  o  Vita. 

Sotto  raggiava  il  mare  pacato  nel  fervido  amplesso; 
e  la  Montagna  in  contro,  armoniosa  al  giorno 

quale  una  forma  escita  di  mano  d'artefice  puro, 
con  incessante  palpito  dall'igneo 

grembo  esprimea  nell'aria  le  sue  multiformi  chimere 
che  lente  il  cielo  sommo  conquistavano. 

Come  divino  allora  mi  parve  il  silenzio  del  chiostro 
ove  scendemmo!  E  un'Ombra  muta  scendea  con  noi. 
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Mundus,  quem  tua  mens  cernit,  spectacula  praebet 
laeta  magis,  cacio  liberiore  patet? 

Ista  tenere  putas?  Non  ista  tenere  voluptsis. 

Quanto   animam  melius  solvere  in  Omne  iuvat! 

Orbem  rumpe  tuum,  dominaeque  intentus  amanti, 
somnium  id  extremum  denique  abire  sinel  — 

—  Somnia  corde  meo  nimiquam  —  meditabar  —  abibunt, 
nam  caelum  aut  mundus  non  capit  illa  satis: 

omnibus  ex  rebus  quae  sunt,  non  altior  ulla. 
Vis  tamen  haec  ingens  non  mea  corda  replet!  — 

Et,  caput  inclinans,  vacuum  cor  pectore  sensi 
inter  surda  tuae  murmura,  Vita,  fugae. 

Ferventi  amplexu  radiabant  aequora  subter; 
contra  Mons,  totus  pulcher,  ut  artifìcis 

puri  expressa  manu  radianti  lumine  forma, 
{umida  continuis  nubila  anhelitibus 

ignito  ex  gremio  edebat,  quae  vertice  lento 

summum  ascendebant,  plurima  monstra,  polum. 

Quam  divina  quies,  quo  timi  descendimus,  aedis 
sacrae  est  visa.  Silens  ad  latus  Umbra  fuit. 
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Alto  quadrato  eretto  su  belle  colonne  polite, 
era  il  tuo,  Morte,  candido  vestibolo. 
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Alta,  quadrata  aedes,  nitidis  suffulta  columnis, 
vestibulum  niveum,  Mors,  erat  illa  tuum. 
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egue  i  miei  passi  l'Ombra;  mi  segue  dovunque;  mi  guarda. 
Occhi  non  ha  si  dolci  quella  che  a  fianco  viene. 


Ah,  perché  mai  risorgi  tu  dall'oblìo?  Perché  mai 
tu  d'improvviso  mi  riprendi  l'anima? 

Qui  noi  passammo  forse,  un  giorno,  in  quest'ora?  Gli  illusi 
occhi,  l'illusa  anima  veggono  i  cari  luoghi. 

Simili  a  questi  i  luoghi  che  amammo,  ove  amammo  la  vita, 
ove  la  morte  parveci  una  favola. 

Simili  innanzi  a  noi  s'aprivan  sentieri  profondi. 
Alta  venia  ridendo  ella  fra  gli  alti  steli. 
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ressus  Umbra  meos  sequitur,  sectansque  tuetur. 
Lumina  grata  minus  quae  comitatur,  habet. 


Qui  fit  lethaeo  subito  cur  amne  resurgas 
atque  anima  rursus  tu  potiare  mea? 

Hic  fuimus  quondam,  hac  bora?  Deceptus  ocellus 
deceptusque  animus  nunc  loca  cara  vident. 

Haec  loca  amata  putem,  loca  vitam  ubi  amavimus  olim, 
mors  ubi  iam  nobis  fabula  visa  fuit. 

Umbrosi  similes  calles.  Veniebat  amica 
ridens  per  celsum  celsa  puella  nemus. 
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L'ombra  de'  bei  capegli  oscura  battea  come  un'ala 
su  la  sua  fronte;  i  lunghi  occhi  parean  più  neri. 

Freschi  salian  di  sotto  il  breve  suo  passo  gli  effluvi: 
molli  pioveano  albori  dalle  vocali  cime. 

—-  Ella,  ella  sola  è  gioia  —  cantava  il  mio  cuor  dietro  l'orme 
labili.  Il  cuor  cantava:  —  Ella,  ella  sola  è  gioia. 

Entro  le  man  sue  reca  più  luce  che  non  l'Ora  prima: 
fatta  ella  tutta  quanta  è  di  sovrane  cose. 
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Umbra  comae  ad  frontem  obscura  involitabat  ut  ala; 
pulchra  videbantur  lumina  nigra  magis. 

Sub  pede  terra  levi  blandos  fundebat  odores: 
lumen  vocales  molle  dabant  apices. 

—  Sola  cor  illa  beat  —  cor  post  vestigia  euntis 
fluxa  meiun  cecinit:  —  Sola  cor  illa  beat. 

Fert  manibus  plus  luce  suis  quam  Aurora  novella; 
illa  omnis  constat  partibus  aetheriis. 
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ide  l'autunno  al  novo  amore.  Dal  ciel  pluvioso 
ride  un  suo  vago  riso  lacrimevole 


che,  trepidando  i  rami  nel  lume,  la  tua  pel  velato 
aere  imagine  suscita,  o  primavera. 

Oh  primavera,  tutta  la  selva  correano  i  tuoi  spirti, 
quando  io  condussi  l'Altra  verso  l'atroce  scure! 
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ube  novo  autumnus  pluvia  subridet  amori. 
Dulce  suum  risum  ridet  ut  in  lacrimis: 


quem,  ver,  ad  risum,  nutant  dum  lumine  rami, 
aere  velato  surgit  imago  tua. 

Flamina,  ver,  tua  currebant  nemus  omne,  securim 
Altera  ad  atrocem  cimi  mihi  ducta  fuitl 
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ibro,  tu  Roma  nostra  vedrai.  Ti  manda  alla  grande 
Madre  colui  che  molto  l'ama,  che  sempre  Tama. 


Recale  tu  il  dolente  amore  e  il  desìo  che  distrugge 
l'esule,  e  il  van  rimpianto,  ahi,  del  perduto  bene. 

Io  non  tentai  nel  verso  esprimere  l'alta  bellezza. 
Troppo  ella  è  grande  e  troppo  umile  è  il  verso  mio. 

Sol  chiusi  in  te,  o  Libro,  dell'  anima  mia  qualche  parte. 
Va  senza  gioia.  Quasi  cenere  fredda  rechi  I 

Va,  dunque.  Roma  nostra  vedrai.   La  vedrai  da'  suoi  colli, 
dal  Quirinale  fulgida  al  Gianicolo, 
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Romam,  Liber.  Ad  magnam  te  mitto  Parentem, 
imo  quam  fixam  pectore  semper  amo. 


Amissi  fac  vana  boni  immitisque  cupido, 
fac  pateat  tristis,  quo  perit  exsul,  amor. 

Non  versu  excelsam  tentavi  reddere  formam. 
Illa  nimis  magna  est,  musa  humilisque  mea. 

Parvam  animae  partem,  Liber,  in  te  condidit  exsul. 
I  maestus.  Gelidos  paene  geris  cineresl 

Vade  igitur.  Tibi  cernetur  de  monte  Quirino 
Urbs  nostra  ad  montem  fulgida  laniculimi, 
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dair Aventino  al  Pincio  più  fulgida  ancor  neirestremo 
vespero,  miracolo  sommo,  irraggiare  i  cieli. 

Tal  la  vedrai  qual  gli  occhi  la  videro  miei,  quale  sempre 
nell'ansiosa  notte  l'anima  mia  la  vede. 

Nulla  è  più  grande  e  sacro.  Ha  in  sé  la  luce  d'un  astro. 
Non  i  suoi  cieli  irraggia  soli  ma  il  mondo  Roma. 
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inter  Aventinum  atque  hortorum  vespere  collem 
fulgidior,  mirum,  luce  replere  polos. 

Qualis  iéim  mihi,  Roma  tibi  cemetur,  amaram 
qualis  per  noctem  semper  adest  animo. 

Nil  maius,  nil  est  ita  sacrum.  Non  modo  caelos, 
sed  mundum,  ut  sidus,  lumine  Roma  replet. 
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